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II

(Nelegislativi akti)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (ES) 2016/918
(2016. gada 19. maijs),

ar ko, pielagojot zinatnes un tehnikas attistibai, groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK)
Nr. 1272/2008 par vielu un maisijumu klasificéSanu, markéSanu un iepakosanu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOMISIJA,
nemot vera Ligumu par Eiropas Savienibas darbibu,

nemot véra Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 16. decembra Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un
maisfjumu klasificéSanu, markéSanu un iepakoanu (') un jo ipai tas 53. panta 1. punktu,

ta ka:

(1)  Regula (EK) Nr. 1272/2008 ir saskapoti vielu, maisijumu un dazu konkrétu izstradajumu klasificéSanas un
markéSanas noteikumi un kritériji Savieniba.

(2)  Mingtaja regula ir pemta véra Apvienoto Naciju Organizacijas (ANO) Kimikaliju klasificésanas un markésanas
globali harmonizéta sistéma (GHS).

(3)  GHS Klasificeanas kriteriji un markésanas noteikumi ANO limeni tiek periodiski parskatiti. Piektais parskatitais
GHS izdevums ir radies péc izmainam, kuras 2012. gada decembri pienéma ANO Bistamo pre¢u parvadajumu
un Kimikaliju klasificeSanas un marké$anas globali harmonizetas sistémas ekspertu komiteja. Taja esoSie
grozijumi cita starpa attiecas uz jaunu, alternativu metodi oksidéjosu cietu vielu klasificéSanai, izmainam
noteikumos par bistamibas klasu klasifikaciju attieciba uz kodigumu/kairinajumu adai un nopietnu acu bojajumuy
acu kairindgjumu un aerosoliem. Turklat ar to maina vairakus drosibas prasibu apzimé&jumus, ka arT dazu drosibas
prasibu apzimé&jumu secibu, proti, attiecigos ierakstus svitro un atseviski ievieto jauna atrasanas vietd. Tade]
tehniskie noteikumi un kritériji, kas sniegti Regulas (EK) Nr. 1272/2008 pielikumos, ir japielago piektajam parska-
titajam GHS izdevumam.

(4)  Péc GHS ceturtas parskati§anas ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 487/2013 (%) tika ieviesta atkape no markésanas
prasibam attieciba uz vielam vai maisjjumiem, kuri klasificéti ka korozivi metaliem, bet nav klasificéti ka kodigi
adai vai tadi, kas izraisa nopietnus acu bojajumus. Atkapes saturam gan nebiitu jamainas, tacu bitu precizak
jaformulé bistamibas, uz kuram §i atkape attiecas.

() OVL353,31.12.2008., 1. 1pp.
(*) Komisijas 2013. gada 8. maija Regula (ES) Nr. 4872013, ar ko, pielagojot zinatnes un tehnikas attistibai, groza Eiropas Parlamenta un
Padomes Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisijumu klasificéSanu, marké$anu un iepakosanu (OV L 149, 1.6.2013., 1. lpp.).
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(5)  Izocianatus un atseviSkus epoksisavienojumus saturo$u maisjumu mark&uma bitu jaizvairas no liekas
informacijas, tacu jasaglaba tradicionala un labi zindma konkréta informacija par $im konkrétajam sensibilizé-
josajam vielam. Ja maisfjums jau ir markeéts saskana ar bistamibas apzimé&jumu EUH204 vai EUH205, bistamibas
apzimé&uma EUH208 lietoSanai nevajadzétu bat obligatai.

(6)  Lai vielu un maisjjumu piegadatajiem dotu laiku pielagoties $aja regula noteiktajiem jaunajiem klasificé$anas un
markéSanas noteikumiem, bitu japaredz parejas periods un §is regulas pieméroana jaatliek. Tas dotu iesp&ju 3aja
regula paredzetos noteikumus pirms parejas perioda beigam piemeérot brivpratigi.

(7)  Saja regula paredzétie pasakumi ir saskana ar atzinumu, ko sniegusi komiteja, kura izveidota ar Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1907/2006 (') 133. pantu,

IR PIENEMUSI SO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 1272/2008 groza $adi:
1) Regulas 23. panta f) punktu aizstaj ar $adu:

“f) vielas vai maisijumi, kuri klasificéti ka korozivi metaliem, bet nav klasificéti kategorija “Kodigs adai” vai “Nopietni
acu bojajumi” (1. kategorija).”;

2) 1 pielikumu groza saskana ar $is regulas I pielikumu;

3) 1I pielikumu groza saskana ar $is regulas II pielikumu;
4) TII pielikumu groza saskana ar $is regulas III pielikumu;
5) IV pielikumu groza saskana ar §is regulas IV pielikumu;
6) V pielikumu groza saskana ar §is regulas V pielikumu;
7) VI pielikumu groza saskana ar §is regulas VI pielikumu;

8) VII pielikumu groza saskana ar is regulas VII pielikumu.

2. pants

Atkapjoties no 3. panta, vielas un maisfjumus klasificét, markét un iepakot saskana ar Regulu (EK) Nr. 1272/2008, kas
grozita ar $o regulu, var lidz 2018. gada 1. februarim.

Atkapjoties no 3. panta, vielas un maisijumi, kas klasificéti, markéti un iepakoti saskana ar Regulu (EK) Nr. 1272/2008
un laisti tirgli pirms 2018. gada 1. februara, saskana ar $o regulu nav japarmarké un nav japarpako lidz 2020. gada
1. februarim.

() Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 18. decembra Regula (EK) Nr. 19072006, kas attiecas uz kimikaliju registréSanu, vértésanu,
licencé$anu un ierobezosanu (REACH), un ar kuru izveido Eiropas Kimikaliju agentiiru, groza Direktivu 1999/45/EK un atce] Padomes
Regulu (EEK) Nr. 793/93 un Komisijas Regulu (EK) Nr. 1488/94, ka ari Padomes Direktivu 76/769/EEK un Komisijas Direktivu
91/155/EEK, Direktivu 93/67/EEK, Direktivu 93/105/EK un Direktivu 2000/21/EK (OV L 396, 30.12.2006., 1. Ipp.).
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3. pants
Si regula stajas speka divdesmitaja diena péc tas publicéSanas Eiropas Savienibas Oficialaja Vestnest.

So regulu pieméro no 2018. gada 1. februara.

Si regula uzliek saistibas kopuma un ir tiesi piemérojama visas dalibvalstis.

Brisele, 2016. gada 19. maija
Komisijas varda —
priekssedetajs
Jean-Claude JUNCKER
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I PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1272/2008 I pielikumu groza 3adi:
A. pielikuma 1. dalu groza $adi:
1) dalas 1.1.3.4. iedalas virsrakstu aizst3j ar §adu:

“1.1.3.4. Interpolacija vienas bistamibas kategorijas robezas”;

2) dalas 1.3.6. iedalu aizstaj ar sadu:

“1.3.6. Vielas vai maisijumi, kuri klasificeti ki korozivi metaliem, bet nav klasificeti kategorija “Kodigs adai”
vai “Nopietni acu bojajumi” (1. kategorija)

Vielam vai maisjjumiem, kuri klasificéti ka korozivi metaliem, bet nav klasificéti kategorija “Kodigs adai”
vai “Nopietni acu bojajumi” (1. kategorija), un kuri ir gatava veida un iepakoti paterétaja lietoSanai,
markéjuma nav janorada bistamibas piktogramma GHS05.”
B. pielikuma 2. dalu groza $adi:
1) dalas 2.1.3. iedalu aizstaj ar sadu:

“2.1.3. PazinoSana par bistamibu

Markéjuma elementus vielam, maisjjumiem vai izstraddgjumiem, kas atbilst $is bistamibas klases
kritérijiem, izmanto saskana ar 2.1.2. tabulu.



2.1.2. tabula

Markéjuma elementi spradzienbistamiem materialiem

Klasifikacija

Nestabili, spradzienbis-
tami materiali

1.1. apaksgrupa

1.2. apaksgrupa

1.3. apaksgrupa

1.4. apaksgrupa

1.5. apaksgrupa

1.6. apaksgrupa

GHS piktogrammas

Signalvards

Bistami

Bistami

Bistami

Bistami

Uzmanibu

Bistami

Signalvarda nav

Bistamibas apziméjums

H200: Nestabils,

H201: Spradzienbis-
tams; bistamiba at-

H202: Spradzienbis-
tams; augsta izmet-

H203: Spradzienbis-
tams; ugunsbista-
miba, triecienvilna

H204: Ugunsbista-
miba vai izmetbista-

H205: Uguni var

Bistamibas apzime-

spradzienbistams | tieciba uz masveida bistamiba bistamiba vai izmet- miba masveida eksplodét juma nav
spradzienu bistamiba
P210 P210 P210 210 P210
201 P230 P230 P230 234 P230
Drosibas prasibu apzimé- P250 P234 P234 P234 240 P234 Drosibas prasibu ap-
jums “Novérsana” 2280 P240 P240 P240 2250 P240 ziméjuma nav
P250 P250 P250 P250 P250
P280 P280 P280 P280

P370 + P372 +

Drosibas prasibu apzimé- | P370 + P372 + P370 + P372 + P370 + P372 + P370 + P372 + P380 + P373 P370 + P372 + | Drogibas prasibu ap-

jums “Riciba” P380 + P373 P380 + P373 P380 + P373 P380 + P373 P370 + P380 + P380 + P373 Zim&juma nav
P375

Drosibas prasibu apzimeé- P401 P401 P401 P401 P401 P401 Drosibas prasibu ap-

jums “Glabasana ziIméjuma nav

Drosibas prasibu apzimé- P501 P501 P501 P501 P501 P501 Drosibas prasibu ap-

jums “LikvidéSana”

zIméjuma nav

910C9Yv1

[AT ]
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1. PIEZIME. Neiepakotiem spradzienbistamiem materidliem vai tadiem spradzienbistamiem materialiem,
kas parpakoti iepakojuma, kas nav originalais iepakojums vai tam lidzigs iepakojums, ir jabut visiem
talak noraditajiem markéuma elementiem:

a) piktogrammai “Spragstosa bumba”;
b) signalvardam “Bistami”; ka arl
¢) bistamibas apziméjumam “Spradzienbistams; bistamiba attieciba uz masveida spradzienu”,

ja vien nav pieradits, ka bistamiba atbilst kadai no 2.1.2. tabulas bistamibas kategorijam, jo tad pieskir
attiecigo simbolu, signalvardu un/vai bistamibas apziméjumu.

2. PIEZIME. Vielas un maisijumi piegadataja veida, kuriem ir pozitivs rezultits ANO Parbauzu un
kritériju rokasgramatas I dalas 12. iedalas 2. parbauzu sérija un kurus (pamatojoties uz negativu
rezultatu 6. parbauzu sérija, kas aprakstita UN RTDG Parbauzu un kritériju rokasgramatas I dalas
16. iedala) iznémuma karta neklasificé par spradzienbistamiem materialiem, joprojam piemit spradzien-
bistamiba. Par tiem piemitoo spradzienbistamibu informe lietotaju, jo vielas vai maisjjuma lietosana, it
ipasi to iznemot no iepakojuma vai ari parpakojot, ki ari glabasana ta ir janem véra. Sa iemesla dél
vielas vai maisijuma spradzienbistamibu norada dro$ibas datu lapas 2. iedala (“Bistamibas apzinasana”),
9. iedala (“Fizikalas un kimiskas ipasibas”) un attieciga gadjjuma citas droibas datu lapas iedalas.”;



Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis

L 156/7

2) dalas 2.1.4. iedalas 2.1.3. attélu aizstaj ar $adu:

“2.1.3. attels

Procediira ieskaitiSanai spradzienbistamu materialu klases apaksgrupa (1. klase parvadasanai)

IZSTRADAJUMS VAIVIELA/MAISJUMI, KAS PROVIZORISKI ATTIECINATI UZ 50
KLASI (no 2.

1.2. attéla)
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3) dalas 2.2.3. iedalas 2.2.3. tabulu aizstaj ar $adu:

=

“2.2.3. tabula

Markéjuma elementi uzliesmojosam gazém (ari kimiski nestabilam gazém)

Klasifikacija

Uzliesmojosa gaze

Kimiski nestabila gaze

1. kategorija

2. kategorija

A kategorija

B kategorija

GHS piktogramma Piktogrammas | Papildu piktogram- Papildu piktogrammas nav
nav mas nav
Sionalva o - Papildu signalvarda da ot
ignalvards Bistami Uzmanibu nav Papildu signalvarda nav
g1 g Papildu bistamibas apzime-
T Papildu bistamibas ap- | ; s
Bistamibas apzime- H220: Ipasi H221: Uzlie- | zimejums H230: Var jums H231: Paaugstinata

viegli uzlie-

spiediena vai temperatiira

jums smojosa gaze smojosa gaze eksplodet pat_bez- var eksplodét pat bezgaisa
gaisa vide s
vide
Drosibas prasibu ap-
ziméjums “Noveér- P210 P210 P202 P202%
$ana”
Drogibas prasibu ap- P377 P377
zim&jums “Riciba” P381 P381
Drogibas prasibu ap- P403 P403

zimé&jums “Glabasana”

Drogibas prasibu ap-
zimé&jums “Likvide-
$ana”

dalas 2.3.2.1. iedalu aizstaj ar $adu:

“2.3.2.1.

Aerosolus atkariba no to uzliesmojamibas un sadedzes siltuma klasificé viena no $is bistamibas klases

trim kategorijam. 1. vai 2. kategorija aerosolus klasificg, ja tie satur vairak neka 1 % (péc masas) tadu
komponentu, kurus saskana ar $adiem $aja dala noraditajiem kritérijiem klasificé ka uzliesmojosus:

— uzliesmojosas gazes (sk. 2.2. iedalu),

— Skidrumi ar uzliesmoSanas punktu < 93 °C, to skaita uzliesmojosi skidrumi saskana ar 2.6. iedalu,

— uzliesmojosas cietas vielas (sk. 2.7. iedalu),

vai ja to sadedzes siltums ir vismaz 20 kJ/g.

1. PIEZIME. Uzliesmojosi komponenti neietver piroforas, passasilstosas vai ar iideni reaggjosas vielas
un maisijumus, jo tadi komponenti nekad neietilpst aerosolu sastava.

2. PIEZIME. Aerosolus papildus neklasificé 2.2. jedala (uzliesmojosas gazes), 2.5. iedala (gazes zem
spiediena), 2.6. iedala (uzliesmojosi skidrumi) un 2.7. iedala (uzliesmojosas cietas vielas). Atkariba no
satura aerosoli un to markéuma elementi var ietilpt citu bistamibas klasu darbibas joma.”;
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5) dalas 2.3.2. iedalas 2.3.1.a attélu aizstaj ar $adu:

“2.3.1.a attéls. Aerosoli

AEROSOLS

3. kategorija
JA
Vai tas satur < 1 % uzliesmojosu komponentu Piktoerammas nav
(pec masas) un vai ta sadedzes siltums ir < 20 kJ/g? S
Uzmanibu
1. kategorija
, o JA
Vai tas satur > 85 % uzliesmojo$u komponentu
(p&c masas) un vai ta sadedzes siltums ir < 30 kJ/g?
Bistami
Attieciba uz izsmidzinamiem acrosoliem sk.
[émuma pienemsanas logiku 2.3.1.b;
attieciba uz putu acrosoliem sk. lémuma
pienemsanas logiku 2.3.1.c. ?
6) dalas 2.3.3. iedalas 2.3.1. tabulas virsrakstu aizstaj ar $adu:
“Markéjuma elementi aerosoliem”;
7) dalas 2.5.3. iedalas 2.5.2. tabulu aizstaj ar $adu:
“2.5.2. tabula

Markéjuma elementi gazém zem spiediena

Atdzeséta saskidrinata

Klasifikacija Saspiesta gaze Saskidrinata gaze gize Izskidinata gaze

GHS piktogrammas

Signalvards Uzmanibu Uzmanibu Uzmanibu Uzmanibu




L 156/10 Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 14.6.2016.
Klasifikacija Saspiesta gaze Saskidrinata gaze Atdzesétag;;ilgidrinéta Iz8kidinata gaze
H280: Satur gazi H280: Satur gazi H_281:_Saitur atdze- _ .
- o T T s€tu gazi; var radit H280: Satur gazi
Bistamibas apzime- zem spiediena; kar- | zem spiediena; kar- Krioas ST
: : : riogénus apdegu- | zem spiediena; kar-
jums stuma var eksplo- | stuma var eksplo- R - ~
Jat Jat mus vai ievainoju- | stuma var eksplodét
mus
Drosibas prasibu ap-
ziméjums “Noveér- pP282
$ana”
Drosibas prasibu ap- P336 + P315
zim&jums “Riciba
Drosibas prastbu ap- | p410 1 po3 P410 + P403 P403 P410 + P403";
zim&jums “Glabasana
Drogibas prasibu ap-
zim&ums “Likvidé-
$ana”
) dalas 2.8.3. iedalas 2.8.1. tabulu aizstaj ar $adu:
“2.8.1. tabula
Markéjuma elementi pasreagéjosam vielam un maisjjumiem
Klasifikacija A tips B tips C un D tips E un F tips G tips (1)
GHS piktogrammas
Signalvards Bistami Bistami Bistami Uzmanibu Eax bistﬁrr.ﬁbas
ategorijai nav
markéjuma ele-
. . mentu
B - H240: Sakar- | 12413 S8kar | 1) Sakar- | H242: Sakar-
Bistamibas apzimé- < .. _ | Sana var izraisit | SRV I e
: $ana var izraisit 9 - | Sana var izraisit | $ana var izraisit
jums . degsanu vai « <
eksploziju . degSanu degsanu
eksploziju
P210 P210 P210 P210
Drosibas prasibu ap- P234 P234 P234 P234
zimé&jums “Nover- P235 P235 P235 P235
sand P240 P240 P240 P240
P280 P280 P280 P280
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Klasifikacija A tips B tips C un D tips E un F tips G tips (1)
- - P370 + P380 +
gﬁg?zﬁsﬁfﬁié?ﬁafp' P;;g(; N ;;27; ; P375 P370 + P378 | P370 + P378
) [+P378] (9
P403 P403 P403 P403
Drosibas prasibu ap- P411 P411 P411 P411
ziméjums “Glabasana
P420 P420 P420 P420
Drogibas prasibu ap-
zimé&jums “Likvide- P501 P501 P501 P501

Sana”

() G tipa vielam vai maisjjumiem nav pieskirti elementi, ar kuriem informé par bistamibu, bet batu japarbauda, vai $im vie-
lam vai maisfjumiem nepiemit citam bistamibas klasém raksturigas ipasibas.
(3 Sikaku informaciju par kvadratiekavu lietojumu sk. IV pielikuma ievada.”;
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9) dalas 2.8.4. iedalas 2.8.1. attélu aizstaj ar $adu:

“2.8.1. attels

Pasreagéjosas vielas un maisijumi

VIELAMAISUMS

2. aile
Tests B

Vai tas var deton&t

iepakojuma?
’ ai tas var izplatits;
3.1. liesmas? "
Ja, strauji )
3.3ENE... g Vai tas var izplatil®
]4_‘1At \‘\lle\/ r 5. aile
3, strauji s
) 4.2%7a, leni // -, Lests €
6. aile “-' 43 ’1\;‘:1 - Vai tas var izplatit
Tests D o “M:smas?
i - Ja, strauji . 3.
; strauji uzliesmo - 7. aile ¥
; vlepako]uma? . Tests E
) Kito
ictekmasakagana e i s
71 slegta telpa?
Specigi Katoietekmé 9. ail
o eard ora teln Laile
S WV Vidgi sakarsana slégta telpa? o TestsE
8.1. ests 9.3.Vaii
7.3. Vaji ¥ Specigi Kito - .3. Vaji
7.4. Nemaz - ietekmé sakarsana 9. 4. Nemaz
10.aile e, 8.2. Vidgi 9.1. slégid telpa? - .
Tests G_,o// Fai Las var. 102, Ne 83. Viji Specigi 11. aile
eksplodet ;"«‘*—F 8.4. Nemaz S ; x"f Vai :s\
e, 1epak01umaf 4&1 Tepakots par 400 kg[450T™,, 11 1. )a
lielakos iepakojumos vai arl uz ”
T 101. Ja ‘°";§;}::§‘r‘j§‘“p/’ 12. aile
o ~a, Jests F 123 N
11.2. Ne Kads ir viela$™ o av
[ radziena spe 2
121. o 13. aile
Nav zems Tests E
12.2. Zems Ka to ietekmé sakarSana
slégta telpa?
13.2. Nemaz .
14. aile
> ” Tests H
141 Vai 50 kg )
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10) dalas 2.9.3. iedalas 2.9.2. tabulu aizstaj ar $adu:
“2.9.2. tabula

Markéjuma elementi piroforiem Skidrumiem

Klasifikacija

1. kategorija

GHS piktogramma

Signalvards

Bistami

Bistamibas apziméjums

H250: Saskar€ ar gaisu spontani aizdegas

Drogibas prasibu apzimé&jums “Novérsana”

P210
p222
P231 + P232
pP233
P280

Drogibas prasibu apziméjums “Riciba”

P302 + P334
P370 + P378%;

Drosibas prasibu apzimé&jums “Glabasana”

Drosibas prasibu apziméjums “Likvidésana”

11) dalas 2.10.3. iedalas 2.10.2. tabulu aizstaj ar sadu:
“2.10.2. tabula

Markéjuma elementi piroforam cietam vielam

Klasifikacija

1. kategorija

GHS piktogramma

Signalvards

Bistami

Bistamibas apziméjums

H250: Saskaré ar gaisu spontani aizdegas

Drosibas prasibu apzimé&jums “Novérsana”

P210
P222
P231 + P232
p233
P280
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-

Klasifikacija

1. kategorija

Drogibas prasibu apziméjums “Riciba”

P302 + P335 + P334
P370 + P378%

Drogsibas prasibu apzimé&ums “Glabasana”

Drogibas prasibu apziméjums “LikvidéSana”

dalas 2.11.3. iedalas 2.11.2. tabulu aizst3j ar $adu:

“2.11.2. tabula

Markéjuma elementi passasilsto$am vielam un maisjjumiem

Klasifikacija

1. kategorija

2. kategorija

GHS piktogrammas

Signalvards

Bistami

Uzmanibu

Bistamibas apziméjums

H251: Passasilstoss; var aizdegties

H252: Lielos apjomos passasilstoss;
var aizdegties

Drogibas prasibu apziméjums “No- P235 P235
vérsana” P280 P280
Drogibas prasibu apziméjums “Ri-
ciba”

P407 P407
D_rf)51b§s prasibu apziméjums “Gla- PA13 P13
basana

P420 P420”;

Drogibas prasibu apzimé&jums “Li-
kvidésana”

13) dalas 2.12.3. iedalas 2.12.2. tabulu aizstaj ar sadu:

“2.12.2. tabula

Markéjuma elementi vielam vai maisijumiem, kas saskaré ar @ideni izdala uzliesmojosas gazes

Klasifikacija

1. kategorija

2. kategorija

3. kategorija

GHS piktogrammas

Signalvards

Bistami

Bistami

Uzmanibu
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Klasifikacija 1. kategorija 2. kategorija 3. kategorija
H260: Saskare firvuderll H261: Saskaré ar ideni | H261: Saskaré ar Gideni
o - izdala uzliesmojosas ga- | . : C ; : C
Bistamibas apziméjums S .o izdala uzliesmojosas ga- | izdala uzliesmojosas ga-
zes, kas var spontani aiz- ses ves
degties
P223 P223 P231 + P232
- - — +
Drosibas prasibu apzimé P231 + P232 P231 + P232
jums “Novérsana P280
P280 P280
51 Sl Tmé- P302 + P335 + P334 P302 + P335 + P334
Drosﬂ:af Praflbu apzimé P370 + P378
jums “Riciba P370 + P378 P370 + P378
Drosibas prasibu apzimé- P402 + P404 P402 + P404 P402 + P404
jums “Glabasana
DroSibas prasibu apzimeé- P501 P501 P501;
jums “Likvidésana
14) dalas 2.13.3. iedalas 2.13.2. tabulu aizstaj ar sadu:

“2.13.2. tabula

Markéjuma elementi oksidé&josiem Skidrumiem

Klasifikacija

1. kategorija

2. kategorija

3. kategorija

GHS piktogrammas

&

&

&

Signalvards

Bistami

Bistami

Uzmanibu

Bistamibas apziméjums

H271: Var izraisit deg-
$anu vai eksploziju; spe-
cigs oksidetajs

H272: Var pastiprinat
degsanu; oksidetajs

H272: Var pastiprinat
degsanu; oksidetajs

P210
220 P210 P210
DromE)as pfaflbu”apmme— P220 P220
jums “Novérsana P280
P280 P280
P283
) ) o P306 + P360
Drosibas prasibu apzimé- | 377, p3go + p375 P370 + P378 P370 + P378
jums “Riciba
P370 + P378
Drosﬂzas pr_avsibu” apzime- P420
jums “Glabasana
Drogibas prasibu apzimé- P501 P501 P501”:

jums “LikvidéSana”
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15) dalas 2.14.2.1. iedalas ievadteikumu aizstdj ar $adu:

“Oksidéjosu cietu vielu saskana ar 2.14.1. tabulu klasificé viena no trim §is klases kategorijam, izmantojot UN
RTDG Parbauzu un kritériju rokasgramatas IIl dalas 34.4.1. apakssadalas O.1. parbaudi vai 34.4.3. apakssadalas

0.3. parbaudi.”;

16) dalas 2.14.2.1. iedalas 2.14.1. tabulu aizst3j ar $adu:

“2.14.1. tabula

Kritériji oksidéjosam cietam vielam

Kategorija Kritériji, izmantojot O.1. parbaudi Kritériji, izmantojot O.3. parbaudi
Jebkura viela vai maisijums, kam testétaja pa- | Jebkura viela vai maisijjums, kam testétaja pa-
rauga/celulozes attieciba (péc masas) 4:1 vai | rauga/celulozes attieciba (péc masas) 4:1 vai 1:1
1 1:1 vid&jais degSanas laiks ir mazaks neka ka- | vid&jais degSanas atrums ir lielaks neka kalcija
lija bromata un celulozes maisijumam attieciba | peroksida un celulozes maisjjumam attieciba
3:2 (péc masas). 3:1 (péc masas).
Jebkura viela vai maisijums, kam testétaja pa- | Jebkura viela vai maisjjums, kam testétaja pa-
rauga/celulozes attieciba (péc masas) 4:1 vai | rauga/celulozes attieciba (péc masas) 4:1 vai 1:1
) 1:1 vidgjais degSanas laiks ir tads pats ka vai | vidgjais degSanas atrums ir tads pats ka vai lie-
mazaks neka kalija bromata un celulozes mai- | laks neka kalcija peroksida un celulozes maisiju-
sfjumam attieciba 2:3 (péc masas), un 1. kate- | mam attieciba 1:1 (péc masas), un 1. kategorijas
gorijas kritériji nav izpilditi. kritériji nav izpilditi.
Jebkura viela vai maisijums, kam testétaja pa- | Jebkura viela vai maisjjums, kam testétaja pa-
rauga/celulozes attieciba (péc masas) 4:1 vai | rauga/celulozes attieciba (péc masas) 4:1 vai 1:1
3 1:1 vidgjais degSanas laiks ir tads pats ka vai | vidgjais degSanas atrums ir tads pats ka vai lie-
mazaks neka kalija bromata un celulozes mai- | laks neka kalcija peroksida un celulozes maisiju-
sijumam attieciba 3:7 (péc masas), un 1. un | mam attieciba 1:2 (péc masas), un 1. un 2. kate-
2. kategorijas kritériji nav izpilditi. gorijas kritériji nav izpilditi.”;

17) dalas 2.14.2.1. iedalas 2.14.1. tabulas 1. piezimé “(BC kods, 3. pielikums, 5. parbaude)” aizstaj ar “(IMSBC
kodekss (Starptautiskais jiras beramkravu kodekss (SJO), 2. papildinajums, 5. iedala)”;

18) dalas 2.14.3. iedalas 2.14.2. tabulu aizstaj ar sadu:

“2.14.2. tabula

Markéjuma elementi oksidéjosam cietam vielam

1. kategorija

2. kategorija 3. kategorija

GHS piktogrammas

&

& &

Signalvards

Bistami

Bistami Uzmanibu

Bistamibas apziméjums

H271: Var izraisit deg-
$anu vai eksploziju; spe-
cigs oksidetajs

H272: Var pastiprinat
degsanu; oksidetajs

H272: Var pastiprinat
degsanu; oksidetajs
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1. kategorija 2. kategorija 3. kategorija
P210
) ) o P220 P210 P210
.Drosﬂgas pfaflbu))apllme- 220 220
jums “NovérSana P280
P280 P280
P283
) ) o P306 + P360
Drosibas prasibu apzime- | p371 4 p3gp + p375 P370 + P378 P370 + P378
jums “Riciba
P370 + P378
Droﬁﬂ:as pr_avsibu” apzimé- P420
jums “Glabasana
Drosibas prasibu apzimeé- P501 P501 P501";
jums “Likvidésana
19) dalas 2.15.3. iedalas 2.15.1. tabulu aizstaj ar sadu:
“2.15.1. tabula
Markéjuma elementi organiskajiem peroksidiem
Klasifikacija A tips B tips C un D tips E un F tips G tips
GHS piktogrammas
Signalvards Bistami Bistami Bistami Uzmanibu Eai bistﬁrr.ﬁbas
ategorijai nav
markéjuma ele-
: . mentu
o - H240: Sakar- VH241' S'aka}"_ H242: Sakar- | H242: Sakar-
Bistamibas apzimé- . - _ | Sana var izraisit | AR A
. $ana var izraisit 9 " | Sana var izraisit | §ana var izraisit
jums . degsanu vai < <
eksploziju .. degSanu degSanu
eksploziju
P210 P210 P210 P210
Drosibas prasibu ap- P234 P234 P234 P234
ziméjums “Nover- p235 p235 P235 pP235
sana P240 P240 P240 P240
P280 P280 P280 P280
- - P370 + P380 +
DroSibas prastbu ap- | P370 + P372 + P375 P370 + P378 | P370 +P378
zimé&jums “Riciba P380 + P373 [+P378] ()




L 156/18 Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 14.6.2016.
Klasifikacija A tips B tips C un D tips E un F tips G tips
P403 P403 P403 P403
Drogibas prasibu ap- P410 P410 P410 P410
zimé&jums “Glabasana” P411 P411 P411 P411
P420 P420 P420 P420
Drogibas prasibu ap-
zimé&jums “Likvide- P501 P501 P501 P501

Sana”

() Sikaku informaciju par kvadratiekavu lietojumu sk. IV pielikuma ievada.”;




14.6.2016.

Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis

L 156/19

20) dalas 2.15.4. iedalas 2.15.1. tabulu aizstaj ar sadu:

2. aile

“2.15.1. attels

Organiskie peroksidi

ORGANISKAIS PEROKSIDS

Tests B
AN i
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7.1 -
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7. aile
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73VE Y e
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C. pielikuma 3. dalu groza $adi:

1) dalas 3.1.2.1. iedalas pirmo teikumu aizstaj ar sadu:

“Vielas péc 3.1.1. tabulas skaitliskajiem kritérijiem var ieskaitit viena no cetram bistamibas kategorijam,
pamatojoties uz to akiito toksicitati perorala, dermala vai inhalativa iekluves cela.”;

dalas 3.1.2.3.2. iedalas pirmo teikumu aizst3j ar $adu:

“Inhalativas toksicitates klasificeSana Ipasi svarigi ir attieciba uz putekliem un miglu augstakajas bistamibas
kategorijas izmantot skaidri definétas vértibas.”;

dalas 3.1.3.6.1. iedalas a) punktu aizstaj ar sadu:

“jer€kina sastavdalas, kuru akfita toksicitate ir zinama un kuras atbilst jebkurai 3.1.1. tabula noraditajai aktas
bistamibas kategorijai,”;

dalas 3.2. nodalu aizstaj ar sadu:

“3.2.

3.2.1.

3.2.1.1.

3.2.1.2.

3.2.2.

3.2.2.1.

3.2.2.1.1.

3.2.2.1.1.1.

Kodigs/kairinoss adai
Definicijas un visparigi apsverumi

Kategorijas “Kodigs adai” viela izraisa neatgriezenisku adas bojajumu, t. i., redzamu nekrozi, kas caur
epidermu skar zemadu un rodas, adai ar testéjamo vielu esot saskaré lidz Cetram stundam.
Reakcijam uz kodigumu parasti ir raksturigas Calas, asinosana, asinainas kreveles un, 14 dienu
novéroSanas perioda beigas, atkrasoSanas adas izbaléSanas de|, adas laukumi, kur izkritis
apmatojums, un rétas. Lai novértétu neskaidrus bojajumus, javeic histopatologiski izmekl&jumi.

Kategorijas “Kairinoss adai” viela izraisa atgriezenisku adas bojajumu, kas rodas, adai ar testéjamo
vielu esot saskaré€ lidz ¢etram stundam.

Daudzpakapju pieeja uzsvars ir lieckams uz pieejamajiem datiem par ietekmi uz cilvéku, kuriem seko
par ietekmi uz dzivniekiem pieejamie dati, kam seko in vitro dati un informacija no citiem avotiem.
Ja dati atbilst kritérijiem, klasifikacija ir izdarama tie$i. DaZos gadfjumos vielu vai maisfjumu
klasificé, pamatojoties uz pieradijumu svaru kada no pakapém. Pieeja, kas pamatojas uz pieradjjumu
kopgjo svaru, kopa skata visu pieejamo informaciju par to, ka nosaka, vai viela ir kodiga vai
kairino$a adai, tai skaita piemérotu, validétu in vitro testu rezultatus, attiecigos datus par ietekmi uz
dzivniekiem un datus par ietekmi uz cilvéku, pieméram, epidemiologiskos un kliniskos pétjjumus un
labi dokumentétus gadijumus un novérojumus (sk. I pielikuma 1. dalas 1.1.1.3., 1.1.1.4. un
1.1.1.5. iedalu).

Vielu klasificeSanas kriteriji

Vielas $aja bistamibas klasé ieskaita viena no $adam divam kategorijam:

a) 1. kategorija (“Kodigs adai”).
So kategoriju sikak iedala tris apakskategorijas (1.A, 1.B, 1.C). Ja datu nepietiek, lai noteiktu
apakskategoriju, kodigas vielas klasificé 1. kategorija. Ja datu pietiek, vielas klasificé viena no trim

apakskategorijam — 1.A, 1.B vai 1.C (sk. 3.2.1. tabulu);

b) 2. kategorija (“Kairinoss adai”) (sk. 3.2.2. tabulu).

Klasificesana, kuras pamatd ir dati par standarttestiem ar dzivniekiem

Kodigs adai

Viela ir adai kodiga, ja ta iznicina adas audus, t. i, vismaz vienam no testa dzivniekiem péc
ekspozicijas, kas ilgst lidz Cetram stundam, ta iznicina adas audus, t. i., rada redzamu nekrozi caur
epidermu un zemada.
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3.2.2.1.1.2. Ja datu nepietiek, lai noteiktu apakskategoriju, kodigas vielas klasificé 1. kategorija.

3.2.2.1.1.3. Ja datu pietiek, vielas saskana ar 3.2.1. tabula noraditajiem kritérijiem klasifice viena no trim
apakskategorijam — 1.A, 1.B vai 1.C.

3.2.2.1.1.4. Kategorijai “Kodigs adai” ir tris apakskategorijas: 1.A apakskategorija — kad reakcijas uz kodigumu
konstaté péc ekspozicijas, kas ilgusi lidz tris minfitém, un novéroSanas lidz vienai stundai; 1.B
apakskategorija — kad reakcijas uz kodigumu ir konstatétas péc ekspozicijas, kas parsniedz tris
mindtes un ilgst lidz pat vienai stundai, un novérosanas lidz 14 dienam; 1.C apakskategorija — kad
reakcijas uz kodigumu rodas péc ekspozicijas, kas parsniedz vienu stundu un ir lidz etram
stundam, un lidz 14 dienu ilga novérosanas perioda.

3.2.1. tabula

Kategorija “Kodigs adai” un apakskategorijas

Kategorija Kritériji

Adas audu bojaeja, t. 1., vismaz vienam no testa dzivniekiem péc ekspozici-
1. kategorija (1) jas, kas isaka vai vienada ar Cetram stundam, redzama nekroze caur epi-
dermu un zemada

Péc < 3 min ekspozicijas un novéroSanas perioda < 1 h reakcijas uz kodi-

1.A apakskategorija . . o
gumu vismaz vienam dzivniekam

Péc > 3 min un < 1 h ekspozicijas un novéroSanas perioda < 14 dienas

1A apakskategorija reakcijas uz kodigumu vismaz vienam dzivniekam

Péc > 1 h un < 4 h ekspozicijas un < 14 dienu ilga novérosanas perioda

1. kskategorij . . ; ) .
€ apakSkategorija reakcijas uz kodigumu vismaz vienam dzivniekam

(") Sk. 1. kategorijas izmantosanas nosacijumus 3.2.2. iedalas a) dala.

3.2.2.1.1.5. Petjjumos ar cilvekiem iegfitu datu izmantoSana ir izklastita 3.2.1.2. un 3.2.2.2. iedala, ka ari
1.1.1.3,, 1.1.1.4. un 1.1.1.5. iedala.

3.2.2.1.2. Kairino3§s adai

3.2.2.1.2.1. Viela ir adai kairino$a, ja péc adas apstrades ar parbaudamo vielu ta, lai ta iedarbotos uz laiku lidz
Cetram stundam, rodas atgriezeniski adas bojajumi. Svarigakais kategorijas “Kairinoss adai” kritérijs
ir tads, ka vismaz diviem no trim testa dzivniekiem vidgjais punktu skaits ir > 2,3 un < 4,0.

3.2.2.1.2.2. Pamatojoties uz rezultatiem, kas giiti testos ar dzivniekiem, 3.2.2. tabula ir noradita viena kategorija
“Kairino$s adai” (2. kategorija).

3.2.2.1.2.3. Kairinajuma reakciju izvértéSana janem véra ari adas bojajumu atgriezeniskums. Ja diviem vai
vairakiem testa dzivniekiem iekaisums, nemot véra spalvas izkriSanu (ierobezota laukuma), hiperke-
ratozi, hiperplaziju un lobiSanos, saglabajas lidz novéroSanas perioda beigam, materialu uzskata par
kairinosu.

3.2.2.1.2.4. Tapat ka kodiguma gadijuma dzivnieku kairindjuma reakcijas viena testa var bt dazadas. Atsevisks
kairinajuma kritérijs ir attiecinams uz gadijumiem, kad ir ievérojama kairinajuma reakcija, bet ta ir
mazaka par vidga punktu skaita kritériju pozitiva testa. Pieméram, test€jamo materialu var nosaukt
par kairinosu, ja vismaz vienam no trim testa dzivniekiem ir Joti augsts vidgjais punktu skaits visa
pétijuma laika, tai skaita briices, kas novéroSanas perioda beigas nav sadzijusas, periodam parasti
ilgstot 14 dienas. Sim kritérijam var atbilst arf citas reakcijas. Tomér ir japarliecinas, ka minéatas
reakcijas radijusi eksponétiba kimiskajai vielai.
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3.2.2. tabula

Kategorija “Kairino$s adai” (2)

Kategorija Kritériji

1. Ar vidgjo punktu skaitu > 2,3 un < 4,0, ko dod par eritemu/kreveli vai
par tisku vismaz diviem no trim testa dzivniekiem, vértgjot 24, 48 un
72 stundas péc tam, kad likvidéta saskare ar parbaudamo vielu, vai, ja
reakcijas iestdjas ar novéloSanos, vertéjot tris secigas dienas péc adas
reakciju paradiSanas; vai

Kairinajums (2. kate- | 2. par iekaisumu, kas vismaz diviem dzivniekiem turpinas, lidz beidzas pa-

gorija) rasti 14 dienas ilgais novérosanas periods, jo Ipasi nemot véra spalvas iz-

kriSanu (ierobezota laukuma), hiperkeratozi, hiperplaziju un lobisanas
reakcijas; vai

3. dazkart, kad dzivnieki reagé izteikti dazadi, proti, viens dzivnieks uz ki-
misko vielu reagé izteikti pozitivi, bet atbilstiba ieprieks minétajiem kri-
térijiem netiek sasniegta.

() KlasificéSanas kritériji ir Regula (EK) Nr. 440/2008 aprakstitie kritériji.

3.2.2.1.2.5. Pétjumos ar cilvékiem ieglitu datu izmantoSana ir aplikota 3.2.1.2. un 3.2.2.2. iedala, ka ari
1.1.1.3, 1.1.1.4. un 1.1.1.5. iedala.

3.2.2.2. Klasificesana daudzpakapju pieeja

3.2.2.2.1.  Attieciga gadijuma jaapsver, vai sakotngjas informacijas vérte$anai neizmantot daudzpakapju pieeju,
apzinoties, ka ne visi elementi var bat bitiski.

3.2.2.2.2.  Vispirms vérté pieejamos datus, kas giuti par cilveku un dzivnieku vienreiz&u vai atkartotu
eksponétibu, jo tie dod informaciju, kurai ir ties sakars ar ietekmi uz adu.

3.2.2.2.3.  KlasificéSanai var izmantot datus par akito dermalo toksicitati. Ja viela dermalaja cela ir loti
toksiska, pétjjumus par to, cik viela ir kodiga/kairinosa adai, veikt nav iespéjams, jo saskaré ar adu
izmantotais testé§jamas vielas daudzums stipri parsniedz loti toksiskas iedarbibas devu, tadgjadi
izraisot dzivnieku bojaeju. Ja akitas toksicitates pétijumos lidz pat robezdevai ir veikti novérojumi
par to, cik viela ir kodiga/kairinosa adai, klasificeSanai var izmantot $os datus, ar nosacjjumu, ka
izmantotie $kidumi un testa sugas ir ekvivalentas. Cietas vielas (pulveri) adas reakciju uz kodigumu
vai kairinajumu var izraisit tad, ja kltst mitri vai saskaras ar mitru adu vai glotadu.

3.2.2.2.4.  Par Klasifikaciju lemjot, izmanto validétas un pienemtas in vitro alternativas.

3.2.2.2.5. Uz spgju ietekmét adu var noradit ari galéjas pH vértibas, pieméram, < 2 un > 11,5, jo ipasi, ja
turklat ir ari ieveérojama skabju/bazu rezerve (buferspéja). Kopuma var sagaidit, ka $adas vielas
batiski ietekmés adu. Ja nav citas informacijas, vielu par adai kodigu (1. kategorija, “Kodigs adai”,)
uzskata tad, ja tas pH ir < 2 vai > 11,5. Tomer, ja apsverumi par skabju/bazu rezervi lick domat, ka
viela, neraugoties uz zemu vai augstu pH vértibu, var neblit kodiga, tas jaapstiprina ar citiem
datiem, vélams, no atbilstiga validéta in vitro testa.

3.2.2.2.6. Dazos gadjjumos pietickamu informaciju klasifikacijas noteikSanai var gat no struktiras zina
radniecigam vielam.

3.2.2.2.7.  Daudzpakapju pieeja orienté, ka sakartot pieejamo informaciju par vielu un ka, pamatojoties uz
pieradijumu svaru, piepemt lémumu par bistamibas vértéSanu un bistamibas klasifice$anu.
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Lai gan informaciju varétu git no atsevisku parametru izvértéSanas daudzpakapju pieejas ietvaros
(sk. 3.2.2.2.1. iedalu), nem véra visu pieejamo informaciju un apsver, vai vértésana nepamatoties uz
kopgjo pieradijumu svaru. Tas Ipasi attiecas uz gadijumiem, kad par daZiem parametriem ir
pretruniga informacija.

3.2.3. Maistjumu klasificeSanas kriteriji
3.2.3.1. Maisijumu RlasificeSana, ja ir pieejami dati par visu maisjumu

3.2.3.1.1.  Maisijumu klasificé, izmantojot vielu klasificeSanas kritérijus un datus $ai bistamibas klasei izvértgjot
ar daudzpakapju pieeju.

3.2.3.1.2.  Klasificétajiem, planojot maisjjumu testéSanu, iesaka izmantot uz pieradijjumu svaru pamatotu
daudzpakapju pieeju, kada ir paredzéta adai kodigo un kairino$o vielu klasificéSanas kritérijos
(3.2.1.2. un 3.2.2.2. iedala), lai ar tas palidzibu nodrosinatu precizu klasificéSanu un neveiktu
nevajadzigus testus ar dzivniekiem. Ja nav citas informacijas, uzskata, ka maisjjums ir adai kodigs
(1. kategorija “Kodigs adai”), ja ta pH ir < 2 vai > 11,5. Tomér, ja apsvérumi par skabju/bazu rezervi
lieck domat, ka maisijums, neskatoties uz zemu vai augstu pH vértibu, var nebit kodigs, tas
jaapstiprina ar citiem datiem, vélams, no atbilstiga validéta in vitro testa.

3.2.3.2. Maisijumu RlasificeSana, ja dati par visu maisijumu nav pieejami: savienosanas principi.

3.2.3.2.1.  Ja maisjjums pats nav testéts, lai noteiktu ta sp&u but kodigam/kairinoSam adai, bet ir pietiekami
daudz datu par atseviSkajam sastavdalam un lidzigiem testétiem maisjumiem, kas pietiekami
raksturo maisijuma bistamibu, Sos datus izmanto atbilstigi 1.1.3. iedala izklastitajiem savienoSanas
noteikumiem.

3.2.3.3. Maisijumu klasificgSana, ja ir pieejami dati par visam maisijuma sastavdalam vai tikai par daZam ta
sastavdalam

3.2.3.3.1.  Lai, klasificgjot maisijumu bistamibu attieciba uz to, vai tie biis kodigi/kairinosi adai, varétu pemt
véra visu pieejamo informaciju, ir izdarits $ads piepémums, ko attieciga gadijuma izmanto
daudzpakapju pieeja.

Maisfjumu “attiecigas sastavdalas” ir tas, kas maisjjuma ir koncentracija > 1 % (masas procentos
cietam vielam, $kidrumiem, putekliem un tvaikiem un tilpuma procentos gazém), ja vien (pieméram,
adai kodigu sastavdalu gadijuma) nav pamata domat, ka sastavdala, kuras koncentracija < 1 %,
joprojam ir bitiska maisijumu klasificéSana attieciba uz adai kodigiem/kairinosiem maisjjumiem.

3.2.3.3.2.  Kopuma, ja ir pieejami dati par sastavdalam, bet ne par visu maisijumu, adai kodigus vai kairino$us
maisijumus klasifice péc pieskaitiSanas teorijas principa, kas nosaka, ka katra adai kodiga vai adu
kairinosa sastavdala proporcionali savam stiprumam un koncentracijai pastiprina maisijuma
ipasibas, kas saistitas ar kodigumu adai vai adas kairinaSanu. Attieciba uz adai kodigam sastavdalam,
kuras nesasniedz 1. kategorijai atbilstosas visparigas robezkoncentracijas, bet kuru koncentracija ir
tada, kas janem véra, veértgjot, vai maisjjumu pieskaitit adu kairinodiem maisjjumiem, izmanto
svéruma koeficientu 10. Maisjjumu pieskaita pie kodigiem vai kairinosiem maisjjumiem, ja $adu
sastavdalu koncentraciju summa parsniedz robezkoncentraciju.

3.2.3.3.3.  Talak 3.2.3. tabula ir noraditas visparigas robezkoncentracijas, kas jaizmanto, lai noteiktu, vai
maisijums uzskatams par kodigu vai kairinosu adai.

3.2.3.3.4.1. Ipasi jauzmanas, klasificéjot noteikta veida maisijumus, kas satur tadas vielas ka skabes un bazes,
neorganiskie sali, aldehidi, fenoli un virsmaktivas vielas. Turklat 3.2.3.3.1. un 3.2.3.3.2. iedala
izskaidrota pieeja var nebiit piemérojama, jo daudzas $adas vielas ir adai kodigas vai adu kairinosas
koncentracijas, kas ir < 1 %.
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3.2.3.3.4.2. Maisijumos, kas satur stipras skabes vai bazes, par klasifikacijas kritériju izmanto pH vértibu (sk.
3.2.3.1.2. iedalu), jo pH vértiba ir labaks indikators tam, vai viela ir adai kodiga, neka 3.2.3. tabula
dotas robezkoncentracijas.

3.2.3.3.4.3. Ja maisjjums, kura ir adai kodigas vai kairino$as sastavdalas un kura kimiskas ipasibas liedz ta klasifi-
cesana izmantot pieskaitiSanas pieeju (3.2.3. tabula), satur = 1 % sastavdalas, kas klasificéta ka adai
kodiga, to klasificé 1. kategorija “Kodigs adai” vai, ja tas satur > 3 % adu kairinosas sastavdalas, —
2. kategorija “Kairino$s adai”. Tadu maisijumu klasificeSana, kuru sastavdalam nevar piemérot
3.2.3. tabula aprakstito pieeju, ir apkopota 3.2.4. tabula.

3.2.3.3.5.  Ticami dati dazkart var liecinat, ka kadas sastavdalas bistamiba attieciba uz to, ka ta ir kodiga/
kairinosa adai, neizpauZas, ja tas koncentracija ir vienada ar 3.2.3.3.6. iedalas 3.2.3. un 3.2.4. tabula
minétajaim visparigajam robezkoncentracijam vai lielaka par tam. Sajos gadijumos maisjumu
klasificé atbilstigi minétajiem datiem (sk. arf 10. un 11. pantu). Citos gadjjumos, kad paredzams, ka
sastavdalas bistamiba attieciba uz to, ka ta ir kodiga/kairino$a adai, neizpaudisies, ja tas koncentracija
bas vienada ar vai lielaka par 3.2.3. un 3.2.4. tabula minétajam visparigajam robezkoncentracijam,
apsver, vai maisjums nebitu jateste. Minétajos gadjjumos pieméro ar pieradijumu svaru pamatoto
daudzpakapju pieeju, kas aprakstita 3.2.2.2. iedala.

3.2.3.3.6.  Ja dati liecina, ka sastavdala(s) koncentracija < 1 % (kategorija “Kodigs adai”) vai < 3 % (“Kairinoss
adai”) izraisa kategorijam “Kodigs adai” vai “Kairino$s adai” atbilstosu reakciju, maisjjumu attiecigi
klasificé.

3.2.3. tabula

Kategorijas “Kodigs adai” (1. kategorija, 1.A, 1.B vai 1.C apakskategorija) | “KairinoSs adai”

(2. kategorija) klasificétu sastavdalu visparigas robezkoncentracijas, kuras gadijumos, kad ir

piemérojama pieskaitiSanas pieeja, maisijumu liek klasificét kategorija “Kodigs adai” |
“Kairino$s adai”

To sastavdalu summa, kas klasificétas: Koncentracija, kuru sasniedzot, maisijums ir jaklasificé:
“Kodigs adai” “Kairino$s adai”
1. kategorija (sk. piezimi talak) 2. kategorija
Ko@lgs adai”, 1.A, 1.8, 1.C apakskate- 59 1%, bet < 5 %
gorija vai 1. kategorija
“Kairinoss adai”, 2. kategorija 10 %

(10 x “Kodigs adai”, 1.A, 1.B, 1.C
apakskategorija vai 1. kategorija) + 10 %
“Kairino$s adai”, 2. kategorija

Piezime

Lai maisfjumu Kklasificétu attiecigi kategorijas “Kodigs adai” 1.A, 1.B vai 1.C apakskategorija, $ada
maisjjuma visu attiecigi kategorijas “Kodigs adai” 1.A, 1.B vai 1.C apakskategorija klasificétu
sastavdalu summai katrreiz ir jabat > 5 %. Ja to sastavdalu summa, kas klasificétas kategorijas
“Kodigs adai” 1.A apakskategorija, ir < 5 %, bet to sastavdalu summa, kas klasificétas kategorijas
“Kodigs adai” 1.A + 1.B apakskategorija, ir > 5 %, tad maisijumu klasificé kategorijas “Kodigs adai”
1.B apakskategorija. Tapat, ja to sastavdalu summa, kas klasificétas kategorijas “Kodigs adai” 1.A +
1.B apakskategorija, ir < 5 %, bet to sastavdalu summa, kas klasificétas apakskategorija 1.A + 1.B +
1.C, ir 2 5 %, tad maisfjumu klasificé kategorijas “Kodigs adai” 1.C apakskategorija. Ja vismaz viena
attieciga sastavdala maisijuma ir klasificéta 1. kategorija bez iedalijuma apakskategorija un ja visu
adai kodigo sastavdalu summa ir > 5 %, maisijumu klasificé 1. kategorija bez apakskategorijas.
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3.2.4. tabula
Sastavdalu visparigas robezkoncentracijas, kuras gadijumos, kad nav piemérojama pieskai-
tiSanas pieeja, maisijumu liek klasificet kategorija “Kodigs adai” | “Kairino$s adai”
Sastavdala Koncentracija Maisijuma klasifikacija

Skabe, kuras pH < 2 21% “Kodigs adai”, 1. kategorija
Baze, kuras pH > 11,5 =21% “Kodigs adai”, 1. kategorija
Citas adai kodigas (1.A, 1.B, 1.C apak-
Skategorija vai 1. kategorija) sastavda- 21 % “Kodigs adai”, 1. kategorija
las
Citas adu kairinosas (2. kategorija) sa- 239 “Kairino$s adai”, 2. katego-
stavdalas, tai skaita skabes un bazes =20 rija

3.2.4. Pazinojums par bistamibu

3.2.4.1. Markéjuma elementus vielam vai maisijumiem, kas atbilst kritérijiem klasifice$anai $aja bistamibas

klasg, izmanto saskana ar 3.2.5. tabulu.

3.2.5. tabula

Markéjuma elementi attieciba uz kategorijam “Kodigs adai” | “Kairino$s adai”

Klasifikacija

1.A/1.B/1.C apakskategorija un
1. kategorija

2. kategorija

GHS piktogrammas

Signalvards

Bistami

Uzmanibu

Bistamibas apziméjums

H314: Izraisa smagus adas
apdegumus un acu bojaju-

H315: Kairina adu

mus
P260
Drosibas prasibu apziméjums “Novér- P264 P264
Sana” P280
P280
P301 + P330 + P331
P303 + P361 + P353
P302 + P352
P363
P321
Drosibas prasibu apzimé&jums “Riciba” P304 + P340
P332 + P313
P310
P362 + P364
P321

P305 + P351 + P338
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Klasifikacija LAJLB/ 1’1C Epakgk%.t egorija un 2. kategorija
. kategorija
]V)ros’,lbas prasibu apzimé&jums “Glaba- P405
$ana
Drogibas prasibu apziméjums “Likvidé- P501"
Sana” ’
5) dalas 3.3. nodalu aizstaj ar sadu:
“3.3. Nopietni acu bojajumi/acu kairinajums
3.3.1. Definicijas un visparigi apsverumi
3.3.1.1. Nopietni acu bojajumi ir acs audu bojajumi vai nopietni fiziski redzes bojajumi, kas rodas péc acs

prieksgjas virsmas saskares ar testéamo vielu un kas 21 dienas laika péc saskares ar testéjamo vielu
nav pilnigi atgriezeniski.

Acu kairindjums ir parmainas aci, kas rodas péc acs prieksgjas virsmas saskares ar testgjamo vielu
un kas 21 dienas laika péc saskares ar test€jamo vielu ir pilnigi atgriezeniskas.

3.3.1.2. Daudzpakapju pieeja uzsvars ir lieckams uz pieejamajiem datiem par ietekmi uz cilvéku, kuriem seko
par ietekmi uz dzivniekiem pieejamie dati, kam seko in vitro dati un informacija no citiem avotiem.
Ja dati atbilst kritérijiem, klasifikacija ir izdarama tiesi. Citos gadijumos vielu vai maisijumu klasifice,
pamatojoties uz pieradjjumu svaru kada no pakapém. Pieeja, kas pamatojas uz kopgjo pieradjjumu
svaru, kopa skata visu pieejamo informaciju par nopietnu acu bojajumu/kairindjuma noteikSanu, ir
jaskata kopa, tai skaita piemerotu, validétu in vitro testu rezultatus, attiecigus datus par dzivniekiem
un datus par ietekmi uz cilveku, pieméram, epidemiologiskos un kliniskos pétjjumus un labi
dokumentetus gadjjumus un novérojumus (sk. I pielikuma 1. dalas 1.1.1.3. iedalu).

3.3.2. Vielu klasificeSanas kriteriji

Vielas pie 3is bistamibas klases kategorijam, 1. kategorijas (“Nopietni acu bojajumi”) vai
2. kategorijas (“Acu kairinajums”), pieskaita 3adi:

a) 1. kategorija (“Nopietni acu bojajumi”):
vielas, kas var radit nopietnu acu bojajumu (sk. 3.3.1. tabulu);
b) 2. kategorija (“Acu kairinajums”):

vielas, kas var radit atgriezenisku acu kairindgjumu (sk. 3.3.2. tabulu).

3.3.2.1. KlasificeSana, kuras pamatd ir dati par standarttestiem ar dzivniekiem

3.3.2.1.1.  “Nopietni acu bojajumi” (1. kategorija)

3.3.2.1.1.1. Vielam, kas var radit nopietnus acu bojajumus, ir piepemta viena bistamibas kategorija
(1. kategorija). Pie 3is kategorijas kritérijiem pieder 3.3.1. tabula noraditie novérojumi. Sie
novérojumi aptver dzivniekus ar testa laika jebkura bridi novérotiem 4. pakapes radzenes
bojajumiem un citam smagam reakcijam (pieméram, radzenes sairums), ka arl ar noturigu radzenes
apdulkojumu, radzenes krasas mainu krasvielas ietekme, adhéziju, pannusu un varaviksnenes
funkciju traucgjumiem vai citu ietekmi, kas boja redzi. Saja konteksta par noturigiem bojajumiem
uzskata tadus, kas novéroSanas perioda, kur§ parasti ilgst 21 dienu, nav pilnigi atgriezeniski.
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1. kategorijas bistamibas klasifikacija ietver arl vielas, kas atbilst tadiem kritérijiem ka vismaz diviem
no trim testa dzivniekiem novérots radzenes apdulkojums > 3 vai irits > 1,5, jo $adi smagi bojajumi
21 dienu ilga novéro$anas perioda parasti nav atgriezeniski.

3.3.2.1.1.2. Petjjumos ar cilvekiem iegiitu datu izmantoSana ir izklastita 3.3.2.2. iedala, ka ari 1.1.1.3,
1.1.1.4. un 1.1.1.5. iedala.

3.3.1. tabula

Nopietni acu bojajumi (?)

Kategorija

Kritériji

1. kategorija

Viela, kas:

a) vismaz vienam dzivniekam rada tadu ietekmi uz radzeni, varaviksneni
vai konjunktivu, kuras atgriezeniskums nav sagaidams vai novérosanas
perioda, kas parasti ir 21 diena, nav pilnigi izpaudies; un/vai

b) vismaz diviem no trim testa dzivniekiem rada $adas pozitivas reakcijas:
i) radzenes apdulkosanas > 3; un/vai
i) irits > 1,5;
kas rekinats ka vidgjais punktu skaits, vértéSanu izdarot 24, 48 un 72
stundas péc testgjama materiala ievadiSanas.

() Klasifikacijas kritériji ir jasaprot ta, ka aprakstits Regula (EK) Nr. 440/2008.

3.3.2.1.2.  “Acu kairinajums” (2. kategorija)

3.3.2.1.2.1. Vielas, kas var radit atgriezenisku acu kairindjumu, klasificé 2. kategorija (“Acu kairinajums”).

3.3.2.1.2.2. Ja dzivnieki uz vielam reagé izteikti dazadi, $o vielu klasifice$ana to nem véra.

3.3.2.1.2.3. Petjjumos ar cilvékiem iegitu datu izmantoSana ir aplikota 3.3.2.2. iedala, ka ari 1.1.1.3,
1.1.1.4. un 1.1.1.5. iedala.

3.3.2. tabula

Acu kairinajums (?)

Kategorija

Kritériji

2. kategorija

Vielas, kas vismaz diviem no trim testa dzivniekiem rada $adas pozitivas
reakcijas:

a) radzenes apdulkoSanas > 1; un/vai

b) irits > 1; un/vai

¢) konjunktivas apsartums > 2; un/vai

d) konjunktivas tiiska (hemoze) = 2,

kas rékinats ka vidgjais punktu skaits, vértésanu izdarot 24, 48 un 72 stun-
das péc testgjama materiala ievadiSanas, un §is reakcijas 21 dienu ilga nove-
rosanas perioda ir pilnigi atgriezeniskas.

() Klasifikacijas kritériji ir jasaprot ta, ka aprakstits Regula (EK) Nr. 440/2008.
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3.3.2.2. KlasificeSana daudzpakapju pieeja

3.3.2.2.1.  Attieciga gadijuma jaapsver, vai sakotngjas informacijas vérteSanai neizmantot daudzpakapju pieeju,
apzinoties, ka ne visi elementi var bat btiski.

3.3.2.2.2.  Vispirms vérté pieejamos datus, kas giti par cilvekiem un dzivniekiem, jo tie dod informaciju, kurai
ir tie$s sakars ar ietekmi uz acim. Pirms tiek apsverts, vai vielu netestét attieciba uz nopietnu acu
bojajumu | acu kairindjumu, vispirms javeérté, vai nav iespgjama kodiga iedarbiba uz adu, lai
nenotiktu ta, ka testé adai kodigu vielu lokalo ietekmi uz acim. Adai kodigas vielas jauzskata ari par
vielam, kas izraisa nopietnus acu bojajumus (1. kategorija), savukart adu kairino3as vielas var
uzskatit arT par vielam, kas izraisa acu kairinajumu (2. kategorija).

3.3.2.2.3.  Pienemot lémumus par klasifikaciju, izmanto validétas un pienemtas in vitro alternativas.

3.3.2.2.4. Uz spgju radit nopietnus acu bojajumus var noradit arl galéjas pH vértibas, pieméram, < 2 un
> 11,5, jo Ipasi, ja turklat ir arf ievérojama skabju/bazu rezerve (buferspéja). Kopuma var sagaidit, ka
$adas vielas batiski ietekmés acis. Ja nav citas informacijas, uzskata, ka viela nopietnus acu
bojajumus (1. kategorija) izraisa tad, ja tas pH ir < 2 vai > 11,5. Tomér, ja apsvérumi par skabju/
bazu rezervi lick domat, ka viela, neraugoties uz zemu vai augstu pH vértibu, var neizraisit
nopietnus acu bojajumus, tas jaapstiprina ar citiem datiem, vélams, no atbilstiga validéta in vitro
testa.

3.3.2.2.5. Dazos gadjumos pietickamu informaciju klasifikacijas noteikSanai var gut no struktiras zina
radniecigam vielam.

3.3.2.2.6.  Daudzpakapju piecja orienté, ka sakartot pieejamo informaciju un ka, pamatojoties uz pieradijumu
svaru, piepemt lémumu par bistamibas vértéSanu un bistamibas klasificésanu. Ja vien iesp&jams,
neveic kodigu vielu testus ar dzivniekiem. Lai gan informaciju varétu giit no atsevisku parametru
izvértesanas daudzpakapju pieejas ietvaros (sk. 3.3.2.1.1. iedalu), pem véra visu pieejamo
informaciju un apsver, vai vérté§ana nepamatoties uz kopgjo pieradijumu svaru. Tas pasi attiecas uz
gadijumiem, kad par daZiem parametriem ir pretruniga informacija.

3.3.3. Maisijumu klasificesanas kriteriji
3.3.3.1. Maisijumu Rlasificesana, ja ir pieejami dati par visu maisijumu

3.3.3.1.1.  Maisfjumu klasificg, izmantojot vielu klasificé8anas kritérijus un datus 3ai bistamibas klasei izvértgjot
ar daudzpakapju pieeju.

3.3.3.1.2.  Klasificétajiem, planojot maisjjumu testéSanu, iesaka izmantot uz pieradijjumu svaru pamatotu
daudzpakapju pieeju, kada ir paredzéta adai kodigo, nopietnus acu bojajumus | acu kairinajumu
izraiso$o vielu klasificésanas kritérijos, lai ar tas palidzibu nodrosinatu precizu klasificéSanu un
neveiktu nevajadzigus testus ar dzivniekiem. Ja nav citas informacijas, uzskata, ka maisjjums
nopietnus acu bojajumus (1. kategorija) izraisa tad, ja ta pH ir < 2 vai > 11,5. Tomér, ja apsvérumi
par skabju/bazu rezervi lick domat, ka maisjjums, neskatoties uz zemu vai augstu pH vértibu, var
neizraisit nopietnus acu bojajumus, tas jaapstiprina ar citiem datiem, vélams, no atbilstiga validéta in
vitro testa.

3.3.3.2. Maisijumu RlasificeSana, ja dati par visu maisijumu nav pieejami: savienosanas principi.

3.3.3.2.1.  Ja maisijums pats nav testéts, lai noteiktu ta sp&ju kodigi iedarboties uz adu vai radit nopietnus acu
bojajumus | acu kairindgjumu, bet ir pietickami daudz datu par atseviskajam sastavdalam un
lidzigiem testétiem maisfjumiem, kas pietickami raksturo maisijuma bistamibu, $os datus izmanto
atbilstigi 1.1.3. iedala izklastitajiem savieno$anas noteikumiem.
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3.3.3.3. Muaisijumu klasificeSana, ja ir pieejami dati par visam maisijuma sastavdalam vai tikai par daZam ta
sastavdalam

3.3.3.3.1.  Lai, klasificgjot nopietnus acu bojajumus | acu kairindjumu radosas maisijumu ipasibas, varétu nemt
véra visu pieejamo informaciju, ir izdarits $ads pienémums, ko attiecigi pieméro daudzpakapju
pieeja.

Maisfjumu “attiecigas sastavdalas” ir tas, kas maisjjuma ir koncentracija > 1 % (masas procentos
cietam vielam, $kidrumiem, putekliem un tvaikiem un tilpuma procentos gazém), ja vien (pieméram,
adai kodigu sastavdalu gadijuma) nav pamata domat, ka sastavdala, kuras koncentracija < 1 %,
joprojam ir batiska maisjjumu klasificé$ana attieciba uz nopietnus acu bojajumus | acu kairindjumu
izraisoSiem maisijumiem.

3.3.3.3.2.  Kopuma, ja ir pieejami dati par sastavdalam, bet ne par visu maisjjumu, nopietnus acu bojajumus
izraisodus | acis kairino§us maisijumus klasificé pec pieskaitiSanas teorijas principa, kas nosaka, ka
katra adai kodiga vai nopietnus acu bojajumus izraisosa | acis kairino$a sastavdala proporcionali
savam stiprumam un koncentracijai pastiprina maisijuma nopietnus acu bojajumus izraiso$as | acis
kairinosas ipasibas. Attieciba uz adai kodigam un nopietnus acu bojajumus izraiso$am sastavdalam,
kuras nesasniedz 1. kategorijai atbilsto3as visparigas robezkoncentracijas, bet kuru koncentracija ir
tada, kas janem vera, vértgjot, vai maisijumu pieskaitit pie acis kairino§iem maisijumiem, izmanto
sveruma koeficientu 10. Maisijumu pieskaita pie nopietnus acu bojajumus izraisosiem vai acis
kairinodiem maisijumiem, ja $adu sastavdalu koncentraciju summa parsniedz robezkoncentraciju.

3.3.3.3.3.  Talak 3.3.3. tabula ir noraditas visparigas robezkoncentracijas, kas jaizmanto, lai noteiktu, vai
maistjums ir klasificéjams ka tads, kas rada nopietnus acu bojajumus vai tads, kas ir kairinoss acim.

3.3.3.3.4.1. Ipadi jauzmanas, klasificgjot noteikta veida maistjumus, kas satur tadas vielas ka skabes un bazes,
neorganiskie sali, aldehidi, fenoli un virsmaktivas vielas. 3.3.3.3.1. un 3.3.3.3.2. iedala izskaidrota
pieeja var nebit piemérojama, jo daudzas $adas vielas izraisa nopietnus acu bojajumus | acu
kairinajumu koncentracijas, kas ir < 1 %.

3.3.3.3.4.2. Maisijumos, kas satur stipras skabes vai bazes, par klasifikacijas kritériju izmanto pH vértibu (sk.
3.3.3.1.2. iedalu), jo (ar nosacfjumu, ka ir ievéroti apsvérumi par skabju/bazu rezervi) pH vertiba ir
labaks nopietnu acu bojajumu indikators neka 3.3.3. tabula dotas visparigas robezkoncentracijas.

3.3.3.3.4.3. Ja maisjjums, kurd ir adai kodigas vai nopietnus acu bojajumus | acu kairindgjumu izraisoSas
sastavdalas un kura kimiskas ipasibas liedz ta klasificésand izmantot pieskaitiSanas pieeju
(3.3.3. tabula), satur > 1 % sastavdalas, kas ir kodiga adai vai izraisa nopietnus acu bojajumus, to
klasificé 1. kategorija “Nopietni acu bojajumi”, un, ja tas satur = 3 % acim kairinosas sastavdalas, —
2. kategorija “Acu kairindjums” (2. kategorija). Tadu maisjjumu klasificéSana, kuru sastavdalam nevar
piemérot 3.3.3. tabula aprakstito pieeju, ir apkopota 3.3.4. tabula.

3.3.3.3.5.  Ticami dati dazkart var liecinat, ka kadas sastavdalas nopietnus acu bojajumus | acu kairinajumu
izraiso3a ietekme uz acim neizpauzas, ja tas koncentracija ir vienada ar 3.3.3.3.6. iedalas 3.3.3. un
3.3.4. tabula minétajam visparigajim robezkoncentracijam vai lielaka par tam. Sajos gadijumos
maisjumu klasificé atbilstigi minétajiem datiem (sk. ari 10. un 11. pantu). Citos gadjjumos, kad
paredzams, ka sastavdalas bistamiba attieciba uz to, ka ta ir kodiga/kairinosa adai, vai nopietnu acu
bojajumu/kairindjumu izraiso$a ietekme neizpaudisies, ja tas koncentracija biis vienada ar 3.3.3. un
3.3.4. tabula minétajam visparigajam robezkoncentracijam vai lielaka par tam, apsver, vai maisijums
nebiitu jatesté. Minétajos gadijumos pieméro ar pieradijumu svaru pamatoto daudzpakapju pieeju.

3.3.3.3.6.  Ja dati liecina, ka sastavdala(s) koncentracija < 1 % (“Kodigs adai” vai “Nopietni acu bojajumi”) vai
< 3 % (“Acu kairindjums”) var izraisit kategorijam “Kodigs adai” vai “Nopietni acu bojajumi” | “Acu
kairinajums” atbilstosas reakcijas, maisijumu attiecigi klasificé.
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3.3.4.1.

3.3.3. tabula

Kategorijas “Kodigs adai” (1. kategorija, 1.A, 1.B vai 1.C apakskategorija) un/vai “Nopietni

acu bojajumi” (1. kategorija) vai “Acu kairinajums” (2. kategorija) klasificétu sastavdalu

visparigas robezkoncentracijas, kuras gadijumos, kad ir piemérojama pieskaitiSanas pieeja,
maisijumu liek klasificet kategorija “Nopietni acu bojajumi” | “Acu kairindjums”

To sastavdalu summa, kas klasificétas:

Koncentracija, kuru sasniedzot, maisijums ir jaklasificé:

“Nopietni acu bojajumi”

“Acu kairindjums”

1. kategorija

2. kategorija

“Kodigs adai”, 1.A, 1.B, 1.C apakskate-
gorija vai 1. kategorija + “Nopietni acu
bojajumi” (1. kategorija) (%)

>3%

21 %, bet<3%

“Acu kairinajums” (2. kategorija) =10 %
10 x (“Kodigs adai”, 1.A, 1.B, 1.C
apakskategorija vai “Kodigs adai”, 1. ka-
tegorija + “Nopietni acu bojajumi” 210 %

(1. kategorija)) + “Acu kairinajums”
(2. kategorija)

() Ja sastavdala ir klasificéta gan kategorijas “Kodigs adai” 1.A, 1.B, 1.C apakskategorija vai 1. kategorija, gan ka-
tegorija “Nopietni acu bojajumi” (1. kategorija), tas koncentraciju aprékina nem véra tikai vienreiz.

3.3.4. tabula

Sastavdalu visparigas robezkoncentracijas, kuras gadijumos, kad nav piemérojama pieskai-
tiSanas pieeja, maisijumu liek klasificet kategorija “Nopietni acu bojajumi” (1. kategorija) vai

“Acu kairinajums” (2. kategorija)

Sastavdala Koncentracija Maisjjuma klasifikacija

Skabe, kuras pH < 2 >1% Nopietni acu b(.).JaJuml
(1. kategorija)

Baze, kuras pH > 11,5 21% Nopietni acu b(zja]uml
(1. kategorija)

Cita sastavdala, kas klasificéta katego-

rija “Kodigs adai” (1.A, 1.B, 1.C apak- 2 1% “Nopietni acu bojajumi”

Skategorija vai 1. kategorija) vai “No- =7 (1. kategorija)

pietni acu bojajumi” (1. kategorija)

Cita sastavdala, kas klasificéta katego- 23 9% “Acu kairinajums” (2. kate-

rija “Acu kairinajums” (2. kategorija)

gorija)

Pazinojums par bistamibu

Markéjuma elementus vielam vai maisjumiem, kas atbilst kritérijiem klasifice$anai $aja bistamibas

klas€, izmanto saskana ar 3.3.5. tabulu.



14.6.2016. Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis L 156/31

3.3.5. tabula

Markéjuma elementi nopietniem acu bojajumiem | acu kairindjumam (%)

Klasifikacija 1. kategorija 2. kategorija

GHS piktogrammas

Signalvards Bistami Uzmanibu

- S H318: Izraisa nopietnus H319: Izraisa nopietnu acu
Bistamibas apzimé&jums

acu bojajumus kairinajumu
Drogibas prasibu apziméjums “Novér- 280 P264
Sana” P280
) ) o N P305 + P351 + P338 P305 + P351 + P338
Drosibas prasibu apzimé&jums “Riciba”
P310 P337 + P313

Drogibas prasibu apziméums “Glaba-
$ana”

Drogibas prasibu apziméjums “Likvidé-
Sana”

() Ja kimiska viela ir klasificéta kategorijas “Kodigs adai” 1.A, 1.B, 1.C apakskategorija vai 1. kategorija, markeé-
juma nopietnus acu bojajumus | acu kairindgjumu var nenoradit, jo 3 informacija jau ir ieklauta bistamibas
apziméjuma, kas attiecas uz kategorijas “Kodigs adai” 1. kategoriju (H314).”;

6) dalas 3.5.2.3.5. iedalas otro ievilkumu svitro;
D. pielikuma 4. dalu groza $adi:

1) dalas 4.1.1.1. iedalu groza $adi:
a) iedalas b) apak$punkta terminu “akita (istermina) bistamiba” aizst3j ar terminu “Istermina (ak{itd) bistamiba”.
b) iedalas j) apakspunkta terminu “ilgtermina bistamiba” aizst3j ar terminu “llgtermina (hroniska) bistamiba”;

2) dalas 4.1.1.2.0. iedalu aizstaj ar sadu:
“Attieciba uz bistamibu Gidens videi izskir:
— istermina (akiito) bistamibu tidens videi,
— ilgtermina (hronisko) bistamibu Gidens videi.”;

3) dalas 4.1.1.3.1. iedalas otro un treso teikumu aizstaj ar sadu:

“Odens vidi apliiko attieciba uz Gideni mitoSajiem tidens organismiem un widens ekosistému, kuras dala tie ir.
Tatad istermina (akfitas) un ilgtermina (hroniskas) bistamibas noteikSanas pamats ir vielas vai maisijuma
toksicitate tdens videi, kaut ari attieciga gadijuma to modificé, nemot véra turpmako informaciju par
noardisanos un bioakumulaciju.”;
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4) dalas 4.1.2.1. iedalas pirmo un otro teikumu aizst3j ar §adu:

“Klasifikacijas sistema ir pemts véra, ka raksturigo bistamibu tdens organismiem rada ka akata, ta hroniska
vielas toksicitate. Ilgtermina (hroniskai) bistamibai ir noteiktas atseviskas bistamibas kategorijas, kuras atspogulo
noteikta bistamibas limena gradaciju.”;

1
~

dalas 4.1.2.2. iedalu aizstaj ar sadu:

“Vielu pamata klasifikacijas sistéma ir viena istermina (akitas) bistamibas klasifikacijas kategorija un tris
ilgtermina (hroniskas) bistamibas klasifikacijas kategorijas. Istermina (akiitas) un ilgtermina (hroniskas)
bistamibas klasifikacijas kategorijas pieméro neatkarigi.”;

(=)}
-

dalas 4.1.2.3. iedalu aizstaj ar sadu:

“Kritériji vielas klasificé8anai kategorija “Akiits 1”7 pamatojas tikai uz datiem par akdto toksicitati tidens videi
(ECy, vai LC,). Kriterijus vielas klasificésanai 1. lidz 3. hroniskas toksicitates kategorija “Hronisks” nosaka
daudzpakapju pieeja, kuras pirmais solis ir noskaidrot, vai pieejama informacija par hronisku toksicitati ir
pietiekami nozimiga, lai tas klasifikacija batu “ilgtermina (hroniska) bistamiba”. Ja dati par hronisko toksicitati
nav pietiekami, nakamaja soli ir jakombiné divu veidu informacija, tas ir, dati par akiito toksicitati tidens videi
un dati par apriti vidé (dati par noardisanos un bioakumulaciju) (sk. 4.1.1. attélu).”;

7) dalas 4.1.1. attéla virsrakstu aizst3j ar $adu:

“Kategorijas vielam, kuras ir ilgtermina (hroniski) bistamas iidens videi’;

8) dalas 4.1.2.4. iedalu aizst3j ar $adu:

“Sistéma ari ievie§ “drosibas klases” klasifikaciju (“Hronisks 4”), ko izmanto, ja pieejamie dati vielu nelauj péc
formaliem kritérijiem klasificét kategorija “Akats 1” vai “Hronisks 1 lidz 3”, kaut ari pamats bazam ir (sk.
piemeéru 4.1.0. tabula).”;

9) dalas 4.1.0. tabulu aizstaj ar $adu:
“4.1.0. tabula

Klasifikacijas kategorijas attieciba uz vielu bistamibu @idens videi

a) Istermina (akiita) bistamiba iidens videi

Kategorija “Akiits 1” (1. piezime)

96 h LC,, (zivim)

I

1 mg/l un/vai

48 h EC,, (vézveidigajiem)

IN

1 mg/l un/vai

72 h vai 96 h ErC,; (algém un citiem Gdensaugiem)

IN

1 mg/l. (2. piezime)

b) Igtermina (hroniska) bistamiba Gidens videi

i)  Vielas, kuras nesadalas atri (3. piezime) un par kuram ir pieejami pietickami dati par hronisko toksi-

citati

Kategorija “Hronisks 1” (1. piezime)
Hroniska NOEC vai EC, (zivim) < 0,1 mg/l un/vai
Hroniska NOEC vai EC, (vézveidigajiem) < 0,1 mg/l un/vai
Hroniska NOEC vai EC, (a]¢ém vai citiem Gidensaugiem) < 0,1 mg/l.

Kategorija “Hronisks 2”

Hroniska NOEC vai EC, (zivim)

IN

1 mg/l un/vai

IN

Hroniska NOEC vai EC, (véZveidigajiem) 1 mg/l un/vai

Hroniska NOEC vai EC, (a]¢ém vai citiem Gdensaugiem)

IN

1 mg/l.
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ii) Vielas, kuras sadalas atri (3. piezime) un par kuram ir pieejami pietickami dati par hronisko toksici-

tati

Kategorija “Hronisks 1”

Hroniska NOEC vai EC, (zivim)
Hroniska NOEC vai EC, (véZveidigajiem)
Hroniska NOEC vai EC, (algém vai citiem tidensaugiem)

Kategorija “Hronisks 2”

Hroniska NOEC vai EC, (zivim)
Hroniska NOEC vai EC, (véZveidigajiem)
Hroniska NOEC vai EC, (a]¢ém vai citiem Gidensaugiem)

Kategorija “Hronisks 3”

Hroniska NOEC vai EC, (zivim)
Hroniska NOEC vai EC, (véZveidigajiem)

Hroniska NOEC vai EC, (algém vai citiem Gidensaugiem)

(1. piezime)
< 0,01 mg/l un/vai
< 0,01 mg/l un/vai

< 0,01 mg/l.

< 0,1 mg/l un/vai

< 0,1 mg/l un/vai

IN

0,1 mg/l.

IN

1 mg/l un/vai

IN

1 mg/l un/vai

IN

1 mg/l.

iii)

Vielas, par kuru hronisko toksicitati pietickami dati nav pieejami

Kategorija “Hronisks 1”

96 h LC,, (zivim)
48 h EC,, (vézveidigajiem)

72 h vai 96 h ErC,; (algém un citiem Gdensaugiem)

(1. piezime)

IN

1 mg/l un/vai

IN

1 mg/l un/vai

< 1 mg/l. (2. piezime)

un viela nesadalas atri, un/vai eksperimentali noteiktais BKK > 500

(vai, ja nav, tad log K, = 4).

Kategorija “Hronisks 2”

96 h LC,, (zivim)
48 h EC,, (veZveidigajiem)

72 h vai 96 h ErC,; (algém un citiem Gdensaugiem)

(3. piezime)

>1 lidz < 10 mg/l un/vai
>1 lidz < 10 mg/l un/vai

>1 lidz < 10 mg/l. (2. piezime)

un viela nesadalas atri, un/vai eksperimentali noteiktais BKK > 500

(vai, ja nav, tad log K, > 4).

Kategorija “Hronisks 3”

96 h LC,, (zivim)
48 h EC,, (veZveidigajiem)

72 h vai 96 h ErC,; (al¢ém un citiem Gdensaugiem)

(3. piezime)

>10 lidz < 100 mg/l un/vai
>10 lidz < 100 mg/l un/vai

> 10 lidz
< 100 mg/l.

(2. piezime)

un viela nesadalas atri, un/vai eksperimentali noteiktais BKK > 500

(vai, ja nav, tad log K, > 4).

(3. piezime)
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“Drosibas” klasifikacija

Kategorija “Hronisks 4”

$anos vidé bez tiem, ko sniedz visas 4.1.2.9.5. iedala uzskaititas metodes.”;

Tie ir gadijumi, kad dati nedod iesp&ju vielu klasificét péc iepriek§ minétajiem kritérijiem, kaut ari pamats ba-
7am ir. Tas attiecas, pieméram, uz vaji $kistosam vielam, kuram limeni lidz $kiSanai tideni akdita toksicitate
nav konstatéta (4. piezime), kuras saskana ar 4.1.2.9.5. jedalu atri nesadalas un kuram eksperimentali noteik-
tais BKK = 500 (vai, ja tada nav, log Kow > 4), kas norada uz bioakumulacijas potencialu; $is vielas klasifice
$aja kategorija, ja vien nav citu zinatnisku pieradijumu, kuri norada, ka klasificesana nav vajadziga. Sadi piera-
dijumi ir tas, ka hroniskas toksicitates NOEC > skidiba @ideni vai > 1 mg]l, vai citi pieradjjumi par atru sadali-

10) dalas 4.1.3.2. iedalas 4.1.2. attélu aizstaj ar $adu:

“4.1.2. attels

Daudzpakapju pieeja maisjjumu klasificeéSanai péc istermipa (akiitis) un ilgtermipa (hroniskas)
bistamibas iidens videi
Maisijumam kopuma ir pieejami dati par toksicitates testu tidens vide
Neé Ja
KLASIFICE
g % péc istermina (akiitas)filgtermina
i (hroniskas) bistamibas Gidens videi
Pietiek datu par lidzigiem Ja _
e P e o . KLASIFICE
maisijumiem, lai novértétu Piem@ro savienofanas princips . _Idb_‘ . s .
bistamibu — (sk. 41,3 4. iedalu) # péc istermina (akitas)/ilgtermina
T (hroniskas) bistamibas tidens videi
Ne
) ) ; Ja Pieméro summésanas metodi (sk. KLASIFICE
Dati par toksicitati tidens vidé vai 4.1.3.5.5.iedalu), izmantoiot:
klasifikacijas dati, kas pieejami par s 4 I, 4 =mp pEc Istermina (akiitas)/ilgtermina

e procentosizteiktus visus
komponentus, kas klasificéti
kategorija “Hronisks™

e procentosizteiktus visus

komponentus, kas klasificéti

kategorija “Akiits”;
procentos izteiktus komponentus ar
datiem par akiitu toksiskumu:
pieméro pieskaitiSanas formulu

(sk. 4.1.3.5.2. jedalu) un konverté

atvasinato L(E)Cso vai EQNOECm

attiecigaja kategorija “Akiits” vai

visiem attiecigajiem (hroniskas) bistamibas

komponentiem

A “Hronisks”

Pieméro summeésanas metodi

=% un/vai pieskaitidanas formulu (sk.
4.1.3.5. ieda]u) un pieméro
4.1.3.6.iedalu

Izmanto ar bistamibu saistitos
datus, kas pieejami par
attiecigajiem komponentiem

KLASIFICE
—— péc Istermina (akiitas)/ilgtermina
(hroniskas) bistamibas”

11) dalas 4.1.3.3.2. iedalas pirmo teikumu aizstaj ar $adu:

“Maistjumu ilgtermina (hroniskas) bistamibas klasificeSanai ir vajadziga papildu informacija par sadaliSanos un

noteiktos gadijumos par bioakumulaciju.”;

12) dalas 4.1.3.3.3. iedala “nav jaklasificé akiitas bistamibas kategorija.

“Istermina (akftas) bistamibas kategorija tas nav jaklasificé.”;

aizstaj ar §adu:
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13) dalas 4.1.3.3.4. iedala “nav jaklasificé hroniskas bistamibas 1., 2. vai 3. kategorija ka ilgtermina bistamu.” aizst3j
ar §adu:

“ilgtermina (hroniskas) bistamibas 1., 2. vai 3. kategorija tas nav jaklasifice.”;
14) dalas 4.1.3.5.2. iedalas a) punkta pédgjo teikumu aizstaj ar $adu:

“Aprékinato toksicitati var izmantot, lai pieskirtu istermina (akiitas) bistamibas kategoriju tai maisijuma dalai, ko
vélak izmanto, piemérojot summeésanas metodi.”;

15) dalas 4.1.3.5.2. iedalas b) punkta pédéjo teikumu aizstaj ar $adu:

“Aprékinato ekvivalento toksicitati var izmantot, lai saskana ar kritérijiem, kas attiecas uz vielam, kuras atri
sadalas (4.1.0. tabulas b) punkta ii) apakSpunkts), tai maisijuma dalai, ko vélak izmanto, piemérojot summéSanas
metodi, pieskirtu ilgtermina (hroniskas) bistamibas kategoriju.”;

16) dalas 4.1.3.5.5.3.2. iedalu aizstaj ar sadu:

“Ar $adu klasificéto sastavdalu summeSanu veikta maisjumu klasificéSana attieciba uz istermina (akdtajam)
bistamibam ir apkopota 4.1.1. tabula.”;

17) dalas 4.1.3.5.5.3.2. iedalas 4.1.1. tabulas virsrakstu aizstaj ar $adu:

“Ar Kklasificéto sastavdalu summeéSanu veikta maisjjuma klasificéSana attieciba uz istermipa (akdtajam)
bistamibam”;

18) dalas 4.1.3.5.5.4.5. ieda]u aizstaj ar sadu:

“Ar Kklasificéto sastavdalu summéSanu veikta maisjjumu klasificeSana attieciba uz ilgtermina (hroniskajam)
bistamibam ir apkopota 4.1.2. tabula.”;

19) dalas 4.1.2. tabulas virsrakstu aizst3j ar $adu:

“Ar Kklasificeéto sastavdalu koncentricijas summéSanu veikta maisijumu klasificeSana attieciba uz
ilgtermina (hroniskajam) bistamibam”;

20) dalas 4.1.3.6.1. iedalas pirmo teikumu aizstaj ar sadu:
“Ja par vienu vai vairakam attiecigam sastavdalam nav izmantojamas informacijas attieciba uz to Istermina
(akiito) un/vai ilgtermina (hronisko) bistamibu Gidens videi, maisijumu nevar pieskaitit ne pie vienas, ne pie

vairakam galigajam bistamibas kategorijam.”;

21) dalas 4.1.4. iedalas 4.1.4. tabulu aizst3j ar $adu:
“4.1.4. tabula

Markéjuma elementi, kas apzimé bistamibu iidens videi

ISTERMINA (AKUTA) BISTAMIBA UDENS VIDEI

“Akiits 1”

GHS piktogramma

Signalvards Uzmanibu
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ISTERMINA (AKUTA) BISTAMIBA UDENS VIDEI

“Akiits 1”

Bistamibas apziméums

H400: Loti toksisks idens organismiem

Drogibas prasibu apziméjums “Novérsana” P273
Drosibas prasibu apzimé&jums “Riciba” P391
Drogibas prasibu apzimé&jums “Glabasana”

Drosibas prasibu apziméjums “Likvidésana” P501

ILGTERMINA (HRONISKA) BISTAMIBA UDENS VIDEI

Hronisks 1 Hronisks 2 Hronisks 3 Hronisks 4
GHS piktogrammas Piktogrammu neiz- | Piktogrammu neiz-
manto manto
Signalvards Uzmanibu Signalvardu neiz- Signalvardu neiz- Signalvardu neiz-

manto

manto

manto

Bistamibas apzime-
jums

H410: Loti toksisks
iidens organismiem
ar ilglaicigam se-
kam

H411: Toksisks
idens organismiem
ar ilglaicigam se-
kam

H412: Kaitigs
tidens organismiem
ar ilglaicigam se-
kam

H413: Var radit il-
glaicigas kaitigas se-
kas Gidens organi-
smiem

Drogibas prasibu ap-
ziméjums “Nover-
Sana”

P273

P273

P273

P273

Drogibas prasibu ap-
zim&jums “Riciba”

P391

P391

Drogibas prasibu ap-
e bRt a”
zim&jums “Glabasana

Drosibas prasibu ap-
zim&jums “Likvidé-
Sana”

P501

P501

P501

P501”.
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II PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1272/2008 II pielikuma 2. dalas 2.8. iedala pievieno jaunu nosléguma dalu:

“Ja maisjumu marké saskana ar 2.4. vai 2.5. iedalu, apzim&umu EUH208 attiecigas vielas markéuma var
nenoradit.”
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III PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1272/2008 III pielikuma 1. dalu groza 3adi:
1) b) punktu aizstaj ar $adu:

“b) ja tiek pieskirts apzim&jums H314 “Izraisa smagus adas apdegumus un acu bojajumus”, apzim&umu H318
“Izraisa nopietnus acu bojajumus” var nenoradit”;

2) ierakstu attieciba uz kodu H314 1.2. tabula aizst3j ar $adu:

“H314 Valoda 3.2. — “Kodigs adai” | “Kairinoss adai”, 1. bistamibas kategorija, 1.A, 1.B, 1.C apakskategorija
BG [IpnunHsBa TexKKM M3rapsiHUsA Ha KOXaTa U CEPMO3HO YBPEKHAHE HA OUMTE.
ES Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.

CS Zptisobuje tézké poleptani kize a poskozeni oli.

DA Forédrsager svare @tsninger af huden og gjenskader.

DE Verursacht schwere Veritzungen der Haut und schwere Augenschiden.
ET Pohjustab rasket nahasoovitust ja silmakahjustusi.

EL Ipokalei coPapd deppatikd eykavpata kat ogdalpikes PAape.

EN Causes severe skin burns and eye damage.

FR Provoque des bralures de la peau et de graves 1ésions des yeux.

GA Ina chuis le dénna tromchdiseacha craicinn agus le damdiste don tstil.
HR Uzrokuje teske opekline koZe i ozljede oka.

IT Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

LV Izraisa smagus adas apdegumus un acu bojajumus.

LT Smarkiai nudegina oda ir paZeidZia akis.

HU Sulyos égési sériilést és szemkdrosodast okoz.

MT Jaghmel hruq serju lill-gilda u hsara lill-ghajnejn.

NL Veroorzaakt ernstige brandwonden en oogletsel.

PL Powoduje powazne oparzenia skory oraz uszkodzenia oczu.

PT Provoca queimaduras na pele e lesdes oculares graves.

RO Provoacd arsuri grave ale pielii si lezarea ochilor.
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H314 Valoda 3.2. — “Kodigs adai” | “Kairinoss adai”, 1. bistamibas kategorija, 1.A, 1.B, 1.C apakskategorija
SK Sposobuje vdzne poleptanie koZe a poskodenie o¢i.
SL Povzroca hude opekline koZe in poskodbe o¢i.
FI Voimakkaasti ihoa syovyttivid ja silmid vaurioittavaa.
sV Orsakar allvarliga fratskador pa hud och 6gon.”;

3) ierakstu attieciba uz kodu H318 1.2. tabula aizstaj ar sadu:

“H318 Valoda 3.3. — “Nopietni acu bojajumi” | “Acu kairindjums”, 1. bistamibas kategorija
BG TIpenu3BuKBa CEPUOZHO YBPEXKIAHE HA OUMTE.
ES Provoca lesiones oculares graves.
CS Zptisobuje vazné poskozeni o¢i.
DA Fordrsager alvorlig gjenskade.
DE Verursacht schwere Augenschiden.
ET PShjustab raskeid silmakahjustusi.
EL TTpoxalei cofapr) ogdahukn fAaPn.
EN Causes serious eye damage.
FR Provoque de graves lésions des yeux.
GA Ina chis le damdiste tromchdiseach don tstil.
HR Uzrokuje teske ozljede oka.
IT Provoca gravi lesioni oculari.
LV Izraisa nopietnus acu bojajumus.
LT Smarkiai paZeidzia akis.
HU Stlyos szemkarosodast okoz.
MT Jaghmel hsara serja lill-ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstig oogletsel.
PL Powoduje powazne uszkodzenie oczu.
PT Provoca lesdes oculares graves.
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H318 Valoda 3.3. — “Nopietni acu bojajumi” | “Acu kairindjums”, 1. bistamibas kategorija
RO Provoacid leziuni oculare grave.
SK Sposobuje vdzne poskodenie odi.
SL Povzroca hude poskodbe oci.
FI Vaurioittaa vakavasti silmid.
NY Orsakar allvarliga 6gonskador.”;
4) ierakstu attieciba uz kodu H311+H331 1.2. tabula aizstaj ar $adu:
“%331311 * Valoda 3.1. — Akiita dermala toksicitate un akdta toksicitate (ieelpojot), 3. bistamibas kategorija
BG TokcuueH 1Ipy KOHTAKT € KOXKaTa WM IIPY BOMIUBAHE
ES Téxico en contacto con la piel o si se inhala
CS Toxicky pfi styku s kiz{ a pfi vdechovani
DA Giftig ved hudkontakt eller indanding
DE Giftig bei Hautkontakt oder Einatmen
ET Nahale sattumisel voi sissehingamisel miirgine
EL Tokiko oe emagr pe to déppa 1 o mepinTwOT E10TVONG
EN Toxic in contact with skin or if inhaled
FR Toxique par contact cutané ou par inhalation
GA Abhar tocsaineach ma theagmhaionn leis an gcraiceann né ma ionandlaitear é
HR Otrovno u dodiru s kozom ili ako se udise
IT Tossico a contatto con la pelle o se inalato
LV Toksisks saskaré ar adu vai ieelpojot
LT Toksiska susilietus su oda arba jkvépus
HU Bérrel érintkezve vagy belélegezve mérgezd
MT Tossika jekk tmiss mal-gilda jew titticheb bin- nifs
NL Giftig bij contact met de huid en bijj inademing
PL Dziala toksycznie w kontakcie ze skérg lub w nastepstwie wdychania
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HHS; 31 l+ Valoda 3.1. — Akiita dermala toksicitate un akdta toksicitate (ieelpojot), 3. bistamibas kategorija
PT Téxico em contacto com a pele ou por inalagdo
RO Toxic in contact cu pielea sau prin inhalare
SK Toxicky pri styku s kozou alebo pri vdychnuti
SL Strupeno v stiku s kozo ali pri vdihavanju
FI Myrkyllistd joutuessaan iholle tai hengitettynd
NY Giftigt vid hudkontakt eller f6rtdring”;

5) ierakstu attieciba uz kodu H302+H312 1.2. tabula aizst3j ar $adu:

“%33012; Valoda 3.1. — Akita perorala toksicitate un akiita dermala toksicitate, 4. bistamibas kategorija
BG Bpenen npy nonrbliaHe MM Opy KOHTAKT € KOXKara
ES Nocivo en caso de ingestién o en contacto con la piel
CS Zdravi skodlivy pti poziti a pfi styku s kazi
DA Farlig ved indtagelse eller hudkontakt
DE Gesundheitsschidlich bei Verschlucken oder Hautkontakt
ET Allaneelamisel v6i nahale sattumisel kahjulik
EL Eniphafés oe mepintwon katdnoons 1 oe enagn pe o déppa
EN Harmful if swallowed or in contact with skin
FR Nocif en cas d'ingestion ou de contact cutané
GA Abhar dochrach md shlogtar é n6 ma theagmhaionn leis an gcraiceann
HR Stetno ako se proguta ili u dodiru s kozom
IT Nocivo se ingerito o a contatto con la pelle
LV Kaitigs, ja norits vai saskaras ar adu
LT Kenksminga prarijus arba susilietus su oda
HU Lenyelve vagy bérrel érintkezve drtalmas
MT Taghmel hsara jekk tinbela’ jew jekk tmiss mal- gilda
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HHB;) 12 2+ Valoda 3.1. — Akaita perorala toksicitate un akaita dermala toksicitate, 4. bistamibas kategorija
NL Schadelijk bij inslikken en bij contact met de huid
PL Dziala szkodliwie po potknigciu lub w kontakcie ze skorg
PT Nocivo por ingestdo ou contacto com a pele
RO Nociv in caz de inghitire sau in contact cu pielea
SK Zdraviu skodlivy pri poziti alebo pri styku s kozou
SL Zdravju skodljivo pri zauzitju ali v stiku s kozo
FI Haitallista nieltyn tai joutuessaan iholle
Y Skadligt vid fortdring eller hudkontakt”
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IV PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1272/2008 IV pielikumu groza sadi:

1) ievadteikumu groza $adi:

2) treSo dalu aizstaj ar sadu:

viena no vairakam atdalitajam frazém.”;

a) aiz ceturtas dalas pievieno $adu dalu:

“Izraugoties dro§ibas prasibu apzim&umus saskana ar 22. un 28. pantu, var izmantot 5. sleja atrodamos
noradijumus, ka attiecigo dro$ibas prasibu apzimgjumu var nenoradit, ja mark&uma ir cits drosibas prasibu

apzimeéjums.”;

3) pielikuma 1. dalu groza $adi:

a) dalas 6.2. tabulu groza $adi:

i)  ierakstu attieciba uz kodu P202 aizst3j ar $adu:

“P202

Neizmantot, pirms
nav izlasiti un sapra-
sti visi bridinajumi
par drosibas pasaku-
miem.

Uzliesmojosas gazes
(arT kimiski nestabi-
las gazes) (2.2. ie-
dala)

AB

(kimiski nesta-
bilas gazes)

Cilmes $inu mutage-
nitate (3.5. iedala)

1.A, 1.B, 2.

Kancerogenitate
(3.6. iedala)

1.A, 1.B, 2.

Toksisks reprodukti-
vajai sistémai (3.7. ie-
dala)

1.A, 1.B, 2.%;

ii) ierakstu attieciba uz kodu P220 aizstdj ar $adu:

“P220

Nepielaut saskari ar
apgérbu un citiem
uzliesmojosiem ma-
terialiem.

Oksidgjosas gazes
(2.4. iedala)

Oksidgjosi skidrumi
(2.13. iedala)

1,2,3

Oksidgjosas cietas
vielas (2.14. iedala)

1,2, 3%

iii) ierakstu attieciba uz kodu P221 svitro;
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iv) ierakstus attieciba uz kodu P222, P223, P230, P231 aizstdj ar $adiem:

“P222 | Nepielaut saskari ar | Pirofori skidrumi 1 — ja tiek uzskatits, ka bistami-
gaisu. (2.9. iedala) bas apzimgumu nepiecie-
Sams uzsvert
Piroforas cietas vielas 1
(2.10. iedala)
P223 | Nepielaut saskari ar | Vielas un maisijumi, 1,2 — ja tiek uzskatits, ka bistami-
tideni. kas saskaré ar tideni bas apzimgumu nepiecie-
izdala uzliesmojosas $ams uzsvert
gazes (2.12. iedala)
P230 | Vienmér samitrinat Spradzienbistami 1.1, 1.2, — vielas vai maisjjumi, kas tiek
ar ... materiali (2.1. iedala) | 1.3.,1.5. apak- samitrinati, atSkaiditi, izskidi-
Sgrupa nati vai suspendéti ar flegma-
tizatoru, lai novérstu vai ma-
zinatu to spradzienbistamibu
(desensibilizétiem spradzien-
bistamiem materialiem)
... Razotajam/piegadatajam jano-
rada piemérots materials.
P231 | Saturu izmantot un | Pirofori kidrumi 1 ... Razotajam/piegadatajam jano-
glabat tikai inertas (2.9. iedala) rada piemérots materials.
gazes vidg/...
Piroforas cietas vielas 1
(2.10. iedala)
Vielas un maisijumi, 1,2,3 — ja viela vai maisjjums viegli

kas saskaré ar tideni
izdala uzliesmojosas
gazes (2.12. iedala)

reagé ar gaisa esoSo mi-
trumu.

... Ja norade “inerta gaze” nav
piemérota, raZotajam/piegadata-
jam janorada piemeérots $kidrums
vai gaze.”;

v) ierakstus attieciba uz kodu P233, P234, P235, P240, P241, P242, P243 aizst3j ar $adiem:

“P233

Tvertni turét ciesi
noslégtu.

Uzliesmojosi 3ki- 1,23 — ja skidrums ir gaistoss un var

drumi (2.6. iedala) radit spradzienbistamu at-
mosféru

Pirofori skidrumi 1

(2.9. iedala)

Piroforas cietas vielas 1

(2.10. iedala)
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Akdta toksicitate (ie- 1,2,3 — ja kimiska viela ir gaistosa un
elpojot) (3.1. iedala) var radit bistamu atmosféru
Toksiska ietekme uz 3
meérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba; elp-
celu kairinajums
(3.8. iedala)

Toksiska ietekme uz 3
meérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba;
narkotiska ietekme
(3.8. iedala)
P234 | Turét tikai originalie- | Spradzienbistami 1.1, 1.2,
pakojuma. materiali (2.1. iedala) 1.3, 1.4,
1.5. apak-
$grupa
Pasreagéjosas vielas A, B, C D,E,
un maisgjumi (2.8. ie- F tips
dala)
Organiskie peroksidi | A, B, C, D, E,
(2.15. iedala) F tips
Materiali, kas izraisa 1
metalu koroziju
(2.16. iedala)
P235 | Turét vesuma. Uzliesmojosi $ki- 1,2,3 — 1. kategorijas uzliesmojoSiem
drumi (2.6. iedala) Skidrumiem un citiem uzlie-
smojosiem $kidrumiem, kas
ir gaisto$i un var radit spra-
dzienbistamu atmosféru
Pajreagéjosas vielas | A, B, C,D, E, | — ja markgjuma ir noradits
un maisfjumi (2.8. ie- F tips P411, var nenoradit
dala)
Pa3sasilstosas vielas 1,2 — ja markéuma ir noradits
un maisijumi P413, var nenoradit
(2.11. iedala)
Organiskie peroksidi | A, B, C,D, E, | — ja markgjuma ir noradits
(2.15. iedala) F tips P411, var nenoradit
P240 | Tvertnes un sanémé- | Spradzienbistami 1.1, 1.2, |— ja spradzienbistamais mate-
jiekartas iezemét un | materiali (2.1. iedala) 1.3, 1.4, rials ir elektrostatiski jutigs
savienot. 1.5. apak-
$grupa
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Uzliesmojosi $ki- 1,2,3 — ja skidrums ir gaistoss un var
drumi (2.6. iedala) radit spradzienbistamu at-

mosféru
Uzliesmojosas cietas 1,2 — ja cieta viela ir elektrostatiski
vielas (2.7. iedala) jutiga
Padreagéjosas vielas | A, B, C, D, E, | — ja elektrostatiski jutiga un var
un maisijumi (2.8. ie- F tips radit spradzienbistamu at-
dala) mosféru
Organiskie peroksidi
(2.15. iedala)

P241 | Izmantot spradzien- | Uzliesmojosi ski- 1,2,3 — ja 8kidrums ir gaistoss un var
drogas [elektriskas| drumi (2.6. iedala) radit spradzienbistamu  at-
ventilacijas/apgai- mosféru.
smosanas...] iekar- kvadratiekavas esoso tekstu
tas. var izmantot, lai attieciga ga-

dijjuma noraditu konkrétas
elektroiekartas, ventilacijas ie-
kartas, apgaismes iekartas un
citas attiecigas iekartas.
Uzliesmojosas cietas 1,2 — ja var paradities puteklu ma-
vielas (2.7. iedala) koni.
kvadratieckavas esoSo tekstu
var izmantot, lai attieciga ga-
dijjuma noraditu konkrétas
elektroiekartas, ventilacijas ie-
kartas, apgaismes iekartas un
citas attiecigas iekartas.

P242 | Izmantot instrumen- | Uzliesmojosi ski- 1,23 ja Skidrums ir gaisto$s un var
tus, kas nerada drumi (2.6. iedala) radit spradzienbistamu at-
dzirksteles. mosféru un ja minimala aiz-

degdanas energija ir loti
zema. (Tas attiecas uz vielam
un maisjjumiem, kuru aiz-
degsanas energija ir <0,1 m),
pieméram, séroglekli.)

P243 | Nodrosinaties pret Uzliesmojosi $ki- 1,2,3 — ja skidrums ir gaistoss un var

vi)

statiskas energijas iz-
ladi.

drumi (2.6. iedala)

radit spradzienbistamu at-
mosferu.”;

ierakstu attieciba uz kodu P250 aizstaj ar sadu:

“P250

Nepaklaut drupina-
Sanaiftriecienam/ber-
zeif ... .

Spradzienbistami
materiali (2.1. iedala)

Nestabili spra-
dzienbistami
materiali un

1.1, 1.2,
1.3, 1.4,

1.5. apak-
Sgrupa

— ja spradzienbistamais mate-

rials ir mehaniski jutigs

... Razotajam/piegadatajam jano-
rada piemérojama raupja ap-
strade.”;
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vii) ierakstu attieciba uz kodu P261 aizstaj ar sadu:

“P261

Izvairities no pute-
klu/d@imu/gazes/mi-
glas/tvaiku/smidzina-
juma ieelposanas.

Akita toksicitate (ie-
elpojot) (3.1. iedala)

3,4

Sensibilizacija ieelpo-
jot (3.4. iedala)

1., 1.A, 1.B

Sensibilizacija sa-
skar€ ar adu (3.4. ie-
dala)

1,1.A, 1B

Toksiska ietekme uz
meérkorganu — vien-
reiz&ja iedarbiba; elp-
celu kairinajums
(3.8. iedala)

Toksiska ietekme uz
meérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba;
narkotiska ietekme
(3.8. iedala)

— ja markéuma ir noradits

P260, var nenoradit
Razotajam/piegadatdgjam  jano-
rada piemérojamie nosacjjumi.”;

viii) ierakstu attieciba uz kodu P263 aizstaj ar sadu:

“P263

[zvairities no saska-
res griitniecibas laika
un barojot bérnu ar
krati.

Toksisks reprodukti-
vajai sistémai, ie-
tekme uz laktaciju
vai ar tas starpnie-
cibu (3.7. iedala)

Papildu kate-
gorija”;

ix)

ierakstus attieciba uz kodu P280, P282, P283, P284, P231+P232 aizst3j ar $adiem:

“P280

[zmantot aizsargcim-
dus/aizsargapgérbu/
acu aizsargus/sejas
aizsargus.

Spradzienbistami Nestabili spra-
materiali (2.1. iedala) | dzienbistami
materiali un
1.1, 1.2,
1.3, 1.4,
1.5. apak-
Sgrupa
Uzliesmojosi $ki- 1,2, 3
drumi (2.6. iedala)
Uzliesmojosas cietas 1,2
vielas (2.7. iedala)
Pasreagéjosas vielas A, B, C D,E,
un maisfjumi (2.8. ie- F tips
dala)
Pirofori skidrumi 1

(2.9. iedala)

Razotajam/piegadatdgjam  jano-
rada piemeérots aprikojuma veids.
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Piroforas cietas vielas 1

(2.10. iedala)

Pa3sasilstosas vielas 1,2

un maisjjumi

(2.11. iedala)

Vielas un maisijumi, 1,2,3

kas saskaré ar tideni

izdala uzliesmojosas

gazes (2.12. iedala)

Oksidgjosi skidrumi 1,2,3

(2.13. iedala)

Oksidéjosas cietas 1,2,3

vielas (2.14. iedala)

Organiskie peroksidi | A, B, C, D, E,

(2.15. iedala) F tips

Akiita dermala toksi- 1,2, 3,4 — Noradit aizsargcimdus/aizsar-

citate (3.1. iedala) gapgérbu.
Razotajs/piegadatajs attieciga ga-
dijuma var precizét aprikojuma
veidu.

Kodigs adai (3.2. ie- 1., 1.A, 1.B, | — Ipadi aizsargcimdi/aizsargap-

dala) 1.C gerbs un acu/sejas aizsargi
Razotajs|piegadatajs attieciga ga-
dijuma var precizét aprikojuma
veidu.

Kairinoss adai 2 — Noradit aizsargcimdus.

(3.2 iedala) Razotajs/piegadatajs attieciga ga-
dijuma var precizét aprikojuma
veidu.

Sensibilizacija sa- 1,1.A, 1B

skaré ar adu (3.4. ie-

dala)

Nopietni acu boja- 1 — Noradit acu/sejas aizsargus.

jumi (3.3. fedala) Razotajs[piegadatajs attieciga ga-
dijuma var precizét aprikojuma
veidu.

Acu kairinajums 2

(3.3. iedala)

Cilmes $tinu mutage- | 1.A, 1.B, 2. | ... RaZotajam/piegadatajam jano-

nitate (3.5. iedala)

rada piemérots aprikojuma veids.
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Kancerogenitate 1.A, 1.B, 2.
(3.6. iedala)
Toksisks reprodukti- 1.A, 1.B, 2.
vajai sistémai (3.7. ie-
dala)

P282 | Izmantot aukstumi- | Gazes zem spiediena | Atdzeséta sa-
zol&josus aizsargcim- | (2.5. iedala) skidrinata
dus un sejas vai acu gaze
aizsargu.

P283 | Izmantot ugunsiztu- | Oksidgjosi skidrumi 1
rigu vai liesmas aiz- | (2.13. iedala)
turosu apgérbu.

Oksidgjosas cietas 1
vielas (2.14. iedala)

P284 | [Neatbilstosas venti- | Akiita toksicitate (ie- 1,2 — kvadratiekavas esoso tekstu
lacijas gadijuma] lie- | elpojot) (3.1. iedala) var izmantot, ja lietoSanas
tot elpoSanas organu laika kimiskajai vielai ir pie-
aizsargierices. vienota papildu informacija

Sensibilizacija ieelpo- | 1. 1.A, 1.B par to, kads ventilacijas veids
jot (3.4. iedala) batu piemérots drosai lietosa-
nai.
Razotajam/piegadatdgjam  jano-
rada aprikojums.
P231 + | Saturu izmantot un | Pirofori skidrumi 1 ... Ja norade “inerta gaze” nav

P232 | glabat tikai inertas | (2.9. iedala) piemérota, raZotajam/piegadata-
gazes vide/... jam janorada piemeérots $kidrums
Sargat no mitruma. vai gaze.

Piroforas cietas vielas 1
(2.10. iedala)
Vielas un maisijumi, 1,2,3 — ja viela vai maisfjums viegli
kas saskaré ar tideni reagé ar gaisa eso§o mi-
izdala uzliesmojosas trumu.
gazes (2.12. iedala) ... Ja norade “inerta gaze” nav
piemérota, raZotajam/piegadata-
jam janorada piemeérots $kidrums
vai gaze.”;
x) ierakstu attieciba uz kodu P235+P410 svitro;
b) dalas 6.3. tabulu groza 3adi:
i) ierakstu attieciba uz kodu P302 aizstaj ar sadu:
“P302 | SASKARE AR ADU: | Pirofori skidrumi 1
(2.9. iedala)
Piroforas cietas vielas 1

(2.10. iedala)
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Vielas un maisjjumi,
kas saskaré ar tideni
izdala uzliesmojosas
gazes (2.12. iedala)

1,2

Akiita dermala toksi-
citate (3.1. iedala)

1,2,3,4

Kairinoss adai
(3.2. iedala)

Sensibilizacija sa-
skaré ar adu (3.4. ie-
dala)

1., 1.A, 1.B%

ii)  ierakstu attieciba uz kodu P312 aizst3j ar $adu:

“P312

Sazinieties ar SAIN-
DESANAS INFOR-

MACI]AS CENTRU/
arstu/..., ja jums ir

slikta pasajita.

Akiita perorala toksi-
citate (3.1. iedala)

Akiita dermala toksi-
citate (3.1. iedala)

3,4

Akiita toksicitate (ie-
elpojot) (3.1. iedala)

Toksiska ietekme uz
mérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba; elp-
celu kairinajums
(3.8. iedala)

Toksiska ietekme uz
mérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba;
narkotiska ietekme
(3.8. iedala)

. Razotajam/piegadatajam ja-
norada atbilstigas neatliekamas
mediciniskas konsultacijas
avots.”;

iii)  ierakstus attieciba uz kodu P320 un P321 aizstaj ar $adiem:

“P320

Steidzami nepiecie-
$ama ipaSa medicini-
ska palidziba (sk. ...
uz etiketes).

Akiita toksicitate (ie-
elpojot) (3.1. iedala)

1,2

— ja vajadziga tdliteja pretli-
dzek]a ievadisana.

...Norade uz papildu pirmas

palidzibas sniegSanas instruk-

ciju.

P321

Ipasa mediciniska
palidziba (sk. ... uz
etiketes).

Akdta perorala toksi-
citate (3.1. iedala)

1,2,3

— ja vajadziga tdlitgja pretli-
dzek]a ievadiana.

...Norade uz papildu pirmas

palidzibas sniegSanas instruk-

ciju.
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iv)

v)

Akita dermala toksi- 1,2,3,4 | — ja ieteikti talitgji pasakumi,
citate (3.1. iedala) pieméram, konkréta attirisa-
nas lidzekla pielietoSana.

...Nordde uz papildu pirmas
palidzibas sniegSanas instruk-
ciju.

Akata toksicitate (ie- 3 — ja vajadzigi taliteji ipasi pa-

elpojot) (3.1. iedala) sakumi.
...Norade uz papildu pirmas
palidzibas sniegSanas instruk-
ciju.

Kodigs adai (3.2. ie- 1.,1.A,1.B, |...Norade uz papildu pirmas

dala) 1.C palidzibas sniegSanas instruk-
ciju.

L Razotajs/piegadatajs  attieciga
Kairinoss adai 2 gadijuma var precizét attiriSanas
(3.2. iedala) lidzekli.

Sensibilizacija sa- 1,1.A, 1B
skaré ar adu (3.4. ie-
dala)
Toksiska ietekme uz 1 — ja vajadzigi talitéji pasa-
mérkorganu — vien- kumi.
r;:lge]g (lf(liarblba ...Norade uz papildu pirmas
(3.8. iedala) palidzibas sniegSanas instruk-
ciju.”;
ierakstu attieciba uz kodu P334 aizstaj ar sadu:

“P334 | legremdét vésa Gdeni | Pirofori $kidrumi 1 — kvadratiekavas esogais teksts
[vai ietit mitros apsé- | (2.9. iedala) izmantojams attieciba uz pi-
jos]. roforiem  kidrumiem un

cietam vielam

Piroforas cietas vielas 1
(2.10. iedala)
Vielas un maistjumi, 1,2 Izmanto tikai “iegremdét vésa
kas saskaré ar tideni Gdent”. Kvadratiekavas esoSo
izdala uzliesmojosas tekstu izmantot nevajadzétu.”;
gazes (2.12. iedala)

ierakstu attieciba uz kodu P353 aizstaj ar sadu:

“P353 | Noskalot adu ar Uzliesmojosi ski- 1,2,3 — kvadratiekavas esoo tekstu

tdeni [vai iet dusa). | drumi (2.6. iedala) ieklauj, ja raZotajs/piegada-
tajs attieciba uz konkréto ki-
misko vielu uzskata to par
Kodigs adai (3.2. ie- 1., 1.A, 1.B, piemérotu.”;
dala) 1.C
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vi)

vii)

ierakstu attieciba uz kodu P370 aizstaj ar sadu:

“P370

Ugunsgréka gadi-
juma:

Spradzienbistami Nestabili spra-
materiali (2.1. iedala) | dzienbistami
materiali un
1.1, 1.2,
1.3, 1.4,
1.5. apak-
Sgrupa

Oksidgjosas gazes 1

(2.4. iedala)

Uzliesmojosi ski- 1,2,3

drumi (2.6. iedala)

Uzliesmojosas cietas 1,2

vielas (2.7. iedala)

Pareagéjosas vielas A, B, CD,E,

un maisfjumi (2.8. ie- F tips

dala)

Pirofori kidrumi 1

(2.9. iedala)

Piroforas cietas vielas 1

(2.10. iedala)

Vielas un maisjjumi, 1,2,3

kas saskaré ar ideni

izdala uzliesmojosas

gazes (2.12. iedala)

Oksidgjosi skidrumi 1,2,3

(2.13. iedala)

Oksidgjosas cietas 1,2,3

vielas (2.14. iedala)

Organiskie peroksidi | A, B, C, D, E,

(2.15. iedala) F tips”;

ierakstus attieciba uz kodu P372 un P373 aizst3j ar sadiem:

“P372

Eksplozijas risks.

Spradzienbistami
materiali (2.1. iedala)

Nestabili spra-
dzienbistami
materiali un

1.1,1.2,
1.3,1.5. apak-
Sgrupa
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1.4. apak- | — izpemot gadjjumu ar 1.4. ie-
Sgrupa dalas  spradzienbistamiem
materialiem atbilstibas
grupa) parvadasanas iepako-
juma.
Pareagéjosas vielas A tips
un maisfjumi (2.8. ie-
dala)
Organiskie peroksidi A tips
(2.15. iedala)

P373 | NECENSTIES dzést | Spradzienbistami Nestabili spra-
ugunsgréku, ja uguns | materiali (2.1. iedala) | dzienbistami
pieklast spradzien- materiali un
bistamam vielam. 1.1, 1.2,

1.3, 1.5. apak-
Sgrupa
1.4. apak- | — izpemot gadijumu ar 1.4. ie-
Sgrupa dalas  spradzienbistamiem
materialiem atbilstibas
grupa) parvadasanas iepako-
juma.
Pasreagéjosas vielas A tips
un maisfjumi (2.8. ie-
dala)
Organiskie peroksidi A tips”;
(2.15. iedala)
viii) ierakstu attieciba uz kodu P374 svitro;
ix)  ierakstu attieciba uz kodu P375 aizstaj ar $adu:

“P375 | Dzést uguni no atta- | Spradzienbistami 1.4. apak- | — 1.4. iedalas spradzienbista-
luma eksplozijas ri- | materiali (2.1. iedala) $grupa miem materialiem (S atbil-
ska dél. stibas grupa) parvadasanas

iepakojuma.”;
Pasreagéjosas vielas B tips
un maisgjumi (2.8. ie-
dala)
Oksidgjosi skidrumi 1
(2.13. iedala)
Oksidgjosas cietas 1
vielas (2.14. iedala)
Organiskie peroksidi B tips

(2.15. iedala)
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X)

ierakstus attieciba uz kodu P378, P380, P381 aizstaj ar sadiem:

“P378 | Dz&8anai izmanto- Uzliesmojosi ski- 1,2,3 — ja udens izmantosana palie-
jiet... . drumi (2.6. iedala) lina risku
...Razotajam/piegadatajam ja-
Uzliesmojosas cietas 12 norada piemeéroti lidzek]i
vielas (2.7. iedala)
Pasreaggjosas vielas B,C,D,EF
un maisjjumi (2.8. ie- tips
dala)
Pirofori skidrumi 1
(2.9. iedala)
Piroforas cietas vielas 1
(2.10. iedala)
Vielas un maisjjumi, 1,2,3
kas saskaré ar tideni
izdala uzliesmojosas
gazes (2.12. iedala)
Oksidejosi skidrumi 1,2,3
(2.13. iedala)
Oksidgjosas cietas 1,2,3
vielas (2.14. iedala)
Organiskie peroksidi | B, C,D, E F
(2.15. iedala) tips
P380 | Evakuét zonu. Spradzienbistami Nestabili spra-
materiali (2.1. iedala) | dzienbistami
materiali
1.1, 1.2,
1.3, 1.4,
1.5. apak-
Sgrupa
Pasreagéjosas vielas A, B tips
un maisfjumi (2.8. ie-
dala)
Oksidgjosi skidrumi 1
(2.13. iedala)
Oksidgjosas cietas 1
vielas (2.14. iedala)
Organiskie peroksidi A, B tips
(2.15. iedala)
P381 | Noplides gadijuma | Uzliesmojosas gazes 1, 2%

noverst visus uzlie-
smosanas avotus.

(2.2. iedala)
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xi)  ierakstu attieciba uz kodu P301 + P312 aizst3j ar $adu:
“P301 + | NORISANAS GADI- | Akiita perorala toksi- 4 ...Razotajam/piegadatajam ja-
P312 | JUMA: Sazinieties ar | citate (3.1. iedala) norada atbilstigas neatliekamas
SAINDESANAS IN- mediciniskas konsultacijas
FORMACIJAS CEN- avots.”;
TRU/arstuy/..., ja
jums ir slikta passa-
juta.
xii)  ierakstu attieciba uz kodu P301 + P330+P331 svitro;
xiii) ierakstu attieciba uz kodu P302 + P334 aizst3j ar $adu:
“P302 + | SASKARE AR ADU: | Pirofori skidrumi 1
P334 | legremdét vésa deni | (2.9. iedala)
vai ietit mitros apse-
jos.
xiv) ierakstu attieciba uz kodu P303 + P361+P353 svitro;
xv) ierakstu attieciba uz kodu P305 + P351+P338 svitro;
xvi) ierakstu attieciba uz kodu P332 + P313 aizst3j ar $adu:
“P332 + | Jarodas adas kairi- | Kairinoss adai 2 — ja etiketé ir noradits P333
P313 | najums: Ludziet me- | (3.2. iedala) +P313, var nenoradit.”;

diku palidzibu.

xvii) aiz ieraksta attieciba uz kodu P333 + P313 ieklauj $adu jaunu ierakstu attieciba uz kodu P336+P315:

“P336 + | Atkausét sasalusas Gazes zem spiediena | Atdzeséta sa-
P315 | dalas ar remdenu (2.5. iedala) Skidrinata
tideni. Skarto zonu gaze”;
neberzt. Nekavgjoties
lagt palidzibu medi-
kiem.
xviii) ierakstu attieciba uz kodu P335 + P334 svitro;
xix) ierakstu attieciba uz kodu P370 + P378 aizst3j ar adu:
“P370 + | Ugunsgreka gadi- gzlies.mé)jé)é.i sdkll' 1,23 — ja adens izmantosana palie-
P378 | juma: Dzé&anai iz- rumi (2.6. fedala) lina risku.
mantojiet.... . ...Razotajam/piegadatajam ja-
Uzliesmojosas cietas 1,2 norada piemeéroti lidzekli.”;
vielas (2.7. iedala)
Pareagéjosas vielas | C, D, E, F tips

un maisfjumi (2.8. ie-
dala)




L 156/56

Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis

14.6.2016.

Pirofori kidrumi 1
(2.9. iedala)

Piroforas cietas vielas 1
(2.10. iedala)

Vielas un maisijumi, 1,2,3
kas saskaré ar fideni

izdala uzliesmojosas

gazes (2.12. iedala)

Oksidgjosi skidrumi 1,2,3
(2.13. iedala)

Oksidgjosas cietas 1,2,3
vielas (2.14. iedala)

Organiskie peroksidi | C, D, E, F tips

(2.15. iedala)

xx) aiz ieraksta attieciba uz kodu P370 + P378 ieklauj $adus jaunus ierakstus attieciba uz kodu P301 + P330 +

P331, P302 + P335 + P334, P303 + P361 + P353 un P305 + P351 + P338:

“P301 + | NORISANAS GADI- | Kodigs adai (3.2. ie- 1, 1.A, 1.B,
P330 + | JUMA: Izskalot muti. | dala) 1.C
P331 NEIZRAISIT vem-
Sanu.
P302 + | SASKARE AR ADU: | Piroforas cietas vielas 1 — kvadratiekavas esosais teksts
P335 + | Noslaucit brivas dali- | (2.10. iedala) izmantojams attieciba uz pi-
P334 | nas no adas. legrem- roforam cietam vielam.
dét vesa tdeni [vai
ietit mitros aps¢jos].
Vielas un maisjjumi, 1,2 izmanto tikai “iegremdet
kas saskaré ar tideni vésa udeni”. Kvadratiekavas
izdala uzliesmojosas esoSo tekstu izmantot neva-
gazes (2.12. iedala) jadzétu.
P303 + | SASKARE AR ADU | Uzliesmojosi $ki- 1,23 kvadratiekavas esoso tekstu
P361 + | (vai matiem): Neka- | drumi (2.6. iedala) ieklauj, ja razotajs/piegada-
P353 | vgjoties novilkt visu t3js attieciba uz konkréto ki-
piesarnoto apgérbu. misko vielu uzskata to par
Noskalot adu ar Kodigs adai (3.2. ie- 1, 1.A, 1.B, piemérotu.
tideni [vai iet duga]. | dala) 1.C
P305 + | SASKARE AR ACIM: | Kodigs adai (3.2. ie- 1, 1.A, 1.B,
P351 + | Uzmanigi izskalot ar | dala) 1.C
P338 | adeni vairakas mind-
tes. Iznemt kontakt-
lécas, ja tas ir ievie- | Nopietni acu boja- 1
totas un ja to var jumifacu kairinajums
vienkarsi izdarit. (3.3. iedala)
Turpinat skalot.
Acu kairinajums 27

(3.3. iedala)
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XXi)

ierakstu attieciba uz kodu P370 + P380 svitro;

xxif) ierakstu attieciba uz kodu P370 + P380 + P375 aizstaj ar $adu:

“P370 +
P380 +
P375

Ugunsgréka gadi-
juma: Evakuét zonu.
Dzést uguni no atta-
luma eksplozijas ri-
ska deél.

Spradzienbistami
materiali (2.1. iedala)

1.4. apak-
Sgrupa

— 1.4. iedalas spradzienbista-
miem materialiem (S atbil-
stibas grupa) parvadasanas
iepakojuma”;

xxiii) aiz ieraksta attieciba uz kodu P371 + P380 + P375 icklauj §adus jaunus ierakstus attieciba uz kodu P370 +
P372 + P380 + P373 un P370 + P380 + P375 + [P378]:

“P370 + | Ugunsgréka gadi- Spradzienbistami Nestabili spra-
P372 + | juma: Eksplozijas materiali (2.1. iedala) | dzienbistami
P380 + | risks. Evakuét zonu. materiali un
P373 | NECENSTIES dzést 1.1, 1.2,
ugunsgreku, ja uguns 1.3.,1.5. apak-
pieklaist spradzien- Sgrupa
bistamam vielam.
1.4. apak- | — izpemot gadjjumu ar 1.4. ie-
Sgrupa dalas  spradzienbistamiem
materialiem (S atbilstibas
grupa) parvadasanas iepako-
juma.
Pareagéjosas vielas A tips
un maisfjumi (2.8. ie-
dala)
Organiskie peroksidi A tips
(2.15. iedala)
P370 + | Ugunsgréka gadi- Pasreaggjosas vielas B tips — kvadratiekavas esoso tekstu
P380 + | juma: Evakuét zonu. | un maisijumi (2.8. ie- lieto, ja ddens izmanto3ana
P375 + | Dzést uguni no atta- | dala) palielina risku.
[P378] | luma e ksplo_Z}]as o ...Razotajam/piegadatajam ja-
ska del,‘. [Dz&sanai iz- norada pieméroti lidzekli.”;
mantojiet....]. Organiskie peroksidi B tips

(2.15. iedala)

¢) dalas 6.4. tabulu groza 3adi:

i)  ierakstu attieciba uz kodu P401 aizstdj ar $adu:

“P401

Glabat saskana ar ....

Spradzienbistami
materiali (2.1. iedala)

Nestabili spra-
dzienbistami
materiali un

1.1,1.2,

1.3, 1.4,

1.5. apak-
$grupa

...Razotajam/piegadatajam jano-
rada attiecigi vietéjie/regionalie/
starptautiskie noteikumi.”;
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ii)

iii)

ierakstu attieciba uz kodu P403 aizstaj ar sadu:

“P403

Glabat labi védina-
mas telpas.

Uzliesmojosas gazes
(2.2. iedala)

1,2

Oksidgjosas gazes
(2.4. iedala)

Gazes zem spiediena
(2.5. iedala)

Saspiesta gaze

Sagkidrinata
gaze

Atdzeséta sa-

skidrinata
gaze
Izskidinata
gaze
Uzliesmojosi $ki- 1,2,3 — 1. kategorijas uzliesmojosiem
drumi (2.6. iedala) skidrumiem un citiem uzlie-
smojosiem $kidrumiem, kas
ir gaisto$i un var radit spra-
dzienbistamu atmosféru.
Pasreaggjosas vielas A,B,CD,E, iznemot pasreagéjosas vielas
un maisgjumi (2.8. ie- F tips un maisjjumus vai organiskos
dala) peroksidus, kuru temperatiiru
iespéjams kontrolét, jo var
notikt kondensacija un tai se-
Organiskie peroksidi kojosa sasalsana.
(2.15. iedala)
Akata toksicitate (ie- 1,2,3 — ja viela vai maisjums ir gais-
elpojot) (3.1. iedala) tosi un var radit bistamu at-
mosféru.
Toksiska ietekme uz 3
mérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba; elp-
celu kairindjums
(3.8. iedala)
Toksiska ietekme uz 37
merkorganu — vien-
reizéja iedarbiba;
narkotiska ietekme
(3.8. iedala)
ierakstu attieciba uz kodu P406 aizstaj ar sadu:
“P406 | Glabat korozijiztu- | Materiali, kas izraisa 1 — ja markéjuma noradits P234,

1igd/... tvertné ar
ieksgjo pretkorozijas
izolaciju.

metalu koroziju
(2.16. iedala)

var nenoradit

...Razotajam/piegadatajam jano-
rada citi saderigi materiali.”;
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iv) ierakstu attieciba uz kodu P407 aizst3j ar $adu:

“P407

Saglabat gaisa
spraugu starp kravu-
miem vai paletém.

Passasilstosas vielas
un maisjumi
(2.11. iedala)

1, 2"

v) ierakstus attieciba uz kodu P411, P412, P413, P420 aizst3j ar $adiem:

“P411 | Glabat temperattra, | PaSreag€josas vielas A, B,C,D,E | — ja temperatiras kontrole ir
kas neparsniedz ... | un maisfjumi (2.8. ie- F tips obligata (saskana ar I pieli-
°C|...°F. dala) kuma 2.8.2.4. vai 2.15.2.3. ie-

dalu) vai ja ta tiek uzskatita
par nepiecieSamu.
Organiskie peroksidi | A, B, C, D, E, ...Razotajam/piegadatajam jano-
(2.15. iedala) F tips rada temperatiira, izmantojot at-
’ tiecigo temperatiiras skalu.

P412 | Nepaklaut tempera- | Aerosoli (2.3. iedala) 1,2,3 Razotajam/piegadatajam  jaiz-
tirai, kas parsniedz manto attieciga temperatiiras
50 °C/ 122°F. skala.

P413 | Lielus apjomus, kas | Passasilstosas vielas 1,2 ... Razotajam/piegadatajam jano-
parsniedz ... kg/... un maisijumi rada masa un temperatira, iz-
Ibs, glabat tempera- | (2.11. iedala) mantojot attiecigo skalu.
tora, kas neparsniedz
...°C[...°F.

P420 | Glabat atseviski. Pasreagéjosas vielas A, B, CD,E,

un maisgjumi (2.8. ie- F tips
dala)

Passasilstosas vielas 1,2
un maisijumi

(2.11. iedala)

Oksidgjosi skidrumi 1
(2.13. iedala)

Oksidgjosas cietas 1
vielas (2.14. iedala)

Organiskie peroksidi | A, B, C, D, E,
(2.15. iedala) F tips”;

vi) ierakstu attieciba uz kodu P422 svitro;
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vii) ierakstus attieciba uz kodu P403 + P233, P403 + P235, P410 + P403, P410 + 412 aizst3j ar §adiem:

“P403 + | Glabat labi védina- | Akdta toksicitate (ie- 1,23 — ja viela vai maisijums ir gais-
P233 | mas telpas. Tvertni | elpojot) (3.1. iedala) to$i un var radit bistamu at-
turét ciesi noslégtu. mosferu.
Toksiska ietekme uz 3

mérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba; elp-
celu kairinajums
(3.8. iedala)

Toksiska ietekme uz 3
mérkorganu — vien-
reizéja iedarbiba;
narkotiska ietekme
(3.8. iedala)

P403 + | Glabat labi védina- | Uzliesmojosi ski- 1,23 — 1. kategorijas uzliesmojosiem
P235 | mas telpas. Turét vé- | drumi (2.6. iedala) skidrumiem un citiem uzlie-
suma. smojosiem $kidrumiem, kas

ir gaisto$i un var radit spra-
dzienbistamu atmosféru

P410 + | Sargat no saules Gazes zem spiediena | Saspiesta gaze | — P410 var nenoradit, ja gazes
P403 | gaismas. Glabat labi | (2.5. iedala) ir iepilditas parvadajamos ga-
védinamas telpas. zes balonos saskana ar UN
Sagkidrinata RTDG P200 iepakosanas in-
gaze strukciju, iznemot gazes, ku-
ras (Iéni) sadalas vai polimeri-
zgjas).
Izskidinata
gaze
P410 + | Sargat no saules Aerosoli (2.3. iedala) 1,2,3 Razotajam/piegadatdjam jalieto
P412 | gaismas. Nepaklaut attieciga temperatiiras skala.”;

temperatiirai, kas
parsniedz 50 °C/
122 °F.

viii) ierakstu attieciba uz kodu P411 + P235 svitro;
d) dalas 6.5. tabulu groza $adi:

ierakstus attieciba uz kodu P501 un P502 aizst3j ar $adiem:

Spradzienbistami Nestabili spra-

“P501 | Atbrivoti -
[IVOUES NO sa materiali (2.1. iedala) | dzienbistami

. saskapa ar vietéjiem/regionaliem/

turaftvertnes... o starptautiskiem noteikumiem (jano-
materiali un | 2 da).
1.1, 1.2,
1.3., 1.4, Razotajam/piegadatdjam janorada, vai
1.5. apak- likvidésanas prasibas attiecas uz sa-
Sgrupa turu, tvertni, vai abiem.
Uzliesmojosi 3ki- 1,2,3

drumi (2.6. iedala)
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Pasreagéjosas vielas
un maisfjumi (2.8. ie-
dala)

A, B, CD,E,
F tips

Vielas un maisjjumi,
kas saskaré ar tideni
izdala uzliesmojosas
gazes (2.12. iedala)

1,2,3

Oksidgjosi skidrumi
(2.13. iedala)

1,23

Oksidgjosas cietas
vielas (2.14. iedala)

1,2,3

Organiskie peroksidi

A, B, CD,E

(2.15. iedala) F tips
Akuta perorala toksi- 1,234
citate (3.1. iedala)

Akiita dermala toksi- 1,2,3,4
citate (3.1. iedala)

Akiita toksicitate (ie- 1,2
elpojot) (3.1. iedala)

Kodigs adai (3.2. ie- 1., 1.A, 1.B,
dala) 1.C
Sensibilizacija ieelpo- | 1., 1.A, 1.B
jot (3.4. iedala)

Sensibilizacija sa- 1,1.A, 1B
skaré ar adu (3.4. ie-

dala)

Cilmes $Ginu mutage- | 1.A, 1.B, 2.
nitate (3.5. iedala)

Kancerogenitate 1.A, 1.B, 2.
(3.6. iedala)

Toksisks reprodukti- 1.A, 1.B, 2.
vajai sistemai (3.7. ie-

dala)

Toksiska ietekme uz 1,2

mérkorganu — vien-
reizgja iedarbiba
(3.8. iedala)
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Toksiska ietekme uz 3
meérkorganu - vien-
reizéja iedarbiba; elp-
celu kairinajums
(3.8. iedala)

Toksiska ietekme uz 3
meérkorganu — vien-
reiz€ja iedarbiba;
narkotiska ietekme
(3.8. iedala)

Toksiska ietekme uz 1,2
meérkorganu — atkar-
tota iedarbiba

(3.9. iedala)

Bistams ieelpojot 1
(3.10. iedala)

Viela bistama widens 1
videi. Akiita bista-
miba iidens videi
(4.1. iedala)

Viela bistama tidens 1,2, 3,4
videi. Hroniska bista-
miba @idens videi

(4.1. sadala)

P502

Informacija par re-
kuperaciju vai par-
stradi sanemama pie
razotaja vai piegada-
taja

Bistama ozona sla- 17
nim (5.1. iedala)

4) pielikuma 2. dalu groza 3adi:

a) dalas 1.2. tabulu groza sadi:

i) ierakstu attieciba uz kodu P220 aizstaj ar $adu:

“P220 Valoda
BG Ila ce mbpXy manmed oT OONEKIIO U IPYTH TOPUMI MaTepUasIiL.
ES Mantener alejado de la ropa y otros materiales combustibles.
CS Uchovévejte oddélené od odévti a jinych hoflavych materidli.
DA Holdes vk fra bekladningsgenstande og andre braendbare materialer.
DE Von Kleidung und anderen brennbaren Materialien fernhalten.
ET Hoida eemal rdivastest ja muust siittivast materjalist.
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P220 Valoda
EL Na gulaoccetar pakptd and evdupata kar AN Kavotpa UNika.
EN Keep away from clothing and other combustible materials.
FR Tenir a I'écart des vétements et d’autres matieres combustibles.
GA Coimedd glan ar éadai agus ar dbhair indéite eile.
HR Cuvati odvojeno od odjeée i drugih zapaljivih materijala.
IT Tenere lontano da indumenti e altri materiali combustibili.
LV Nepielaut saskari ar apgérbu un citiem uzliesmojosiem materialiem.
LT Laikyti atokiau nuo drabuziy bei kity degiyjy medziagy.
HU Ruhdtdl és mds éghetd anyagoktdl tavol tartando.
MT Zomm il boghod mill-hwejjeg u materjali ohra li jagbdu.
NL Verwijderd houden van kleding en andere brandbare materialen.
PL Trzyma¢ z dala od odziezy i innych materiatéw zapalnych.
PT Manter afastado da roupa e de outras matérias combustiveis.
RO A se pistra departe de imbricidminte si de alte materiale combustibile.
SK Uchovévajte mimo odevov a inych horlavych materidlov.
SL Hraniti loceno od obla¢il in drugih vnetljivih materialov.
FI Pidi erillddn vaatetuksesta ja muista syttyvistd materiaaleista.
NY% Halls &tskilt fran klader och andra brinnbara material.”;

ii)

iii)

ierakstu attieciba uz kodu P221 svitro;

ierakstu attieciba uz kodu P231 aizstaj ar sadu:

“P231 Valoda
BG Ila ce M3M0MI3Ba M CbXPAHSIBA CHIbPXKAHMETO [0 MHEPTEH ra3|...
ES Manipular y almacenar el contenido en un medio de gas inerte |...
CS Manipulace a skladovani pod inertnim plynem /...
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P231 Valoda
DA Héndteres og opbevares under inert gas|...
DE Inhalt unter inertem Gas|... handhaben und aufbewahren.
ET Sisu kiidelda ja hoida inertgaasis|...
EL O yepiopog kat 1 anodikeuon Tou UNKOU va yivetal unod adpaveg agptof ...
EN Handle and store contents under inert gas|...
FR Manipuler et stocker le contenu sous gaz inerte/...
GA Laimhsigh agus stordil an t-dbhar faoi thriathghds/...
HR Rukovati i skladistiti u inertnom plinu | ...
IT Manipolare e conservare in atmosfera di gas inerte]...
LV Saturu izmantot un glabat tikai inertas gazes vidg/...
LT Turinj tvarkyti ir laikyti inertinése dujose...
HU Tartalma inert gdzban | ... haszndlandé és tdrolandé.
MT Uza u ahzen il-kontenut taht gass inerti /...
NL Inhoud onder inert gas/... gebruiken en bewaren.
PL Uzywac i przechowywaé zawarto$¢ w atmosferze obojgtnego gazu |...
PT Manusear e armazenar o contetido em atmosfera de gds inerte/...
RO A se manipula si a se depozita continutul sub un gaz inert/...
SK Manipulujte s obsahom a skladujte ho v prostredi s inertnym plynom/...
SL Ravnati z vsebino in jo hraniti v inertnem plinu/...
FI Kisittele ja varastoi sisalto inertissd kaasussa...
SV Hantera och forvara innehdllet under inert gas/...”;

iv)

ierakstu attieciba uz kodu P234 aizstaj ar sadu:

“P234 Valoda
BG Ha ce cbXpaHsBa CaMO B OPUTVMHAJIHATa OIAKOBKA.
ES Conservar Gnicamente en el embalaje original.
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v)

P234 Valoda
CS Uchovivejte pouze v ptivodnim baleni.
DA Opbevares kun i originalemballagen.
DE Nur in Originalverpackung aufbewahren.
ET Hoida iiksnes originaalpakendis.
EL Na dwtnpeitar povo ot apyikn cuokevasia.
EN Keep only in original packaging.
FR Conserver uniquement dans 'emballage d’origine.
GA Coimedd sa phacdistiti bunaidh amhdin.
HR Cuvati samo u originalnom pakiranju.
IT Conservare soltanto nell'imballaggio originale.
LV Turet tikai originaliepakojuma.
LT Laikyti tik originalioje pakuotéje.
HU Az eredeti csomagoldsban tartando.
MT Zomm biss fl-imballagg originali.
NL Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren.
PL Przechowywaé wylacznie w oryginalnym opakowaniu.
PT Mantenha sempre o produto na sua embalagem original.
RO A se pistra numai in ambalajul original.
SK Uchovévajte iba v povodnom baleni.
SL Hraniti samo v originalni embalaZi.
FI Sailytd alkuperaispakkauksessa.
sV Forvaras endast i originalforpackningen.”;

ierakstu attieciba uz kodu P240 aizstaj ar $adu:

“P240 Valoda
BG 3aseMsBaHe VI eKBUIIOTEHIMAIIHA BPb3Ka Ha CbIA U NPUEMATEITHOTO YCTPOVICTBO.
ES Toma de tierra y enlace equipotencial del recipiente y del equipo receptor.
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P240 Valoda

CS Uzemnéte a upevnéte obal a odbérové zafizeni.

DA Beholder og modtageudstyr jordforbindes/potentialudlignes.

DE Behilter und zu befillende Anlage erden.

ET Mahuti ja vastuvdtuseade maandada ja thendada.

EL Teiwon Kat 1oduvapkn 6Uvdeon Tou meptektn Kot Tou eEOMAOHOU ToU déKT).

EN Ground and bond container and receiving equipment.

FR Mise a la terre et liaison équipotentielle du récipient et du matériel de récep-
tion.

GA Nasc an coimedddn agus an trealamh glactha leis an talamh.

HR Uzemljiti 1 uvrstiti spremnik i opremu za prihvat kemikalije.

IT Mettere a terra e a massa il contenitore e il dispositivo ricevente.

LV Tvertnes un sanémgjiekartas iezemét un savienot.

LT [Zeminti ir jtvirtinti talpyklg ir priémimo jranga.

HU A téroléedényt és a fogadbedényt le kell foldelni és at kell kotni.

MT Poggi mal-art u wahhal il-kontenitur u t-taghmir ricevitur.

NL Opslag- en opvangreservoir aarden.

PL Uziemi¢ i polaczy¢ pojemnik i sprzet odbiorczy.

PT Ligagdo a terra/equipotencial do recipiente e do equipamento recetor.

RO Legdturd la pdmant si conexiune echipotentiald cu recipientul si cu echipa-
mentul de receptie.

SK Uzemnite a upevnite nddobu a plniace zariadenie.

SL Ozemljiti posodo in opremo za sprejem tekocine ter izenaciti potenciale.

FI Maadoita ja yhdisté sdilio ja vastaanottavat laitteet.

SV Jorda och potentialforbind behallare och mottagarutrustning.”;
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vi) ierakstu attieciba uz kodu P241 aizstdj ar sadu:

“pP241 Valoda

BG V3nonsgaiite [eneKTpyuUecKO/BeHTUIALIMOHHO/OCBETUTENHO|...] 0bopynBaHe, 06e30-
IMACEHO CpeLLLy eKCILTO3MS.

ES Utilizar material [eléctrico | de ventilacion/iluminacién | ...] antideflagrante.

CS Pouzivejte [elektrické/ventila¢nifosvétlovaci/...] zafizeni do vybusného pro-
stiedi.

DA Anvend eksplosionssikkert [elektrisk/ventilations-[lys-/...] udstyr.

DE Explosionsgeschiitzte [elektrische/Liiftungs-/Beleuchtungs-|...] Gerite verwen-
den.

ET Kasutada plahvatuskindlaid [elektri-/ventilatsiooni-|valgustus-|...] seadmeid.

EL Na ypnotponoteitar  avuiekprktikog  eEomhiopog  [nhektpoloyikos  [eEaepiopov]
POTOTIKOG/...].

EN Use explosion-proof [electrical/ventilating/lighting|...] equipment.

FR Utiliser du matériel [électrique/de ventilation/d'éclairage/...] antidéflagrant.

GA Bain tsdid as trealamh pléascdhionach [leictreach/ aeréla/soilsitichdin/...].

HR Rabiti [elektri¢nu/ventilacijsku/rasvjetnu/...] opremu koja nele izazvati eks-
ploziju.

IT Utilizzare impianti [elettrici/di ventilazione/d'illuminazione/...] a prova di es-
plosione.

LV Izmantot spradziendroSas [elektriskas/ventilacijas/apgaismosanas/...] iekartas.

LT Naudoti sprogimui atsparig [elektros/ventiliacijos[ap§vietimo]...] jranga.

HU Robbandsbiztos [elektromos/szell6ztet|vildgitd|...] berendezés haszndlandd.

MT Uza’ taghmir [elettriku | ta’ ventilazzjoni | ta” dawl/...] li jiflah ghal spluzjoni.

NL Explosieveilige [elektrische/ventilatie-[verlichtings-/...]apparatuur gebruiken.
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P241 Valoda

PL Uzywac [elektrycznego/wentylujacego/o$wietleniowego...[] przeciwwybucho-
wego sprzetu.

PT Utilizar equipamento [elétrico/de ventilagio/de iluminagdo/...] a prova de ex-
plosdo.

RO Utilizati echipamente [electrice/de ventilare/de iluminat/...] antideflagrante.

SK Pouzivajte [elektrické/ventila¢né/osvetlovacie/...] zariadenie do vybusného
prostredia.

SL Uporabiti [elektri¢no opremo/prezraéevalno opremo/ opremo za razsvetljavo/
...], odporno proti eksplozijam.

FI Kaytd rédjahdysturvallisia [sdhké/ilmanvaihto/valaisin/...]laitteita.

SV Anvind explosionssiker [elektrisk/ventilations-/belysnings-|...]utrustning.”;

vii) ierakstu attieciba uz kodu P242 aizstj ar sadu:

“P242 Valoda
BG VI3non3Baiite MHCTPYMEHTH, KOUTO He NPEIU3BUKBAT VCKPU.
ES No utilizar herramientas que produzcan chispas.
CS Pouzivejte néfadi z nejiskiiciho kovu.
DA Anvend verktgj, som ikke frembringer gnister.
DE Funkenarmes Werkzeug verwenden.
ET Mitte kasutada seadmeid, mis vdivad tekitada sidemeid.
EL Na ypnotponotobvtar pir onvdnpoyova epyaleia.
EN Use non-sparking tools.
FR Utiliser des outils ne produisant pas d’étincelles.
GA Bain tsdid as uirlisi neamhspréachta.
HR Rabiti neiskre¢i alat.
IT Utilizzare utensili antiscintillamento.
Lv [zmantot instrumentus, kas nerada dzirksteles.
LT Naudoti kibirks¢iy nekelianéius jrankius.
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P242 Valoda
HU Szikramentes eszkozok haszndlandok.
MT Uza ghodda li ma ttajjarx znied.
NL Vonkvrij gereedschap gebruiken.
PL Uzywad nieiskrzacych narzedzi.
PT Utilizar ferramentas antichispa.
RO Nu utilizati unelte care produc scantei.
SK Pouzivajte neiskriace pristroje.
SL Uporabiti orodje, ki ne povzroca isker.
FI Kaytd kipinoimattomid tyokaluja.
SV Anvind verktyg som inte ger upphov till gnistor.”;

viii) ierakstu attieciba uz kodu P243 aizstaj ar sadu:

“P243 Valoda
BG Tpennpyiemere NeiCTBUS 3a NPENOTBPATABAHE HA OCBOOOXIABAHETO HA CTATUYHO
€JIeKTPUUECTBO.
ES Tomar medidas de precaucion contra las descargas electrostdticas.
CS Proved'te opatfeni proti vybojim statické elektfiny.
DA Treaef foranstaltninger mod statisk elektricitet.
DE Maflnahmen gegen elektrostatische Entladungen treffen.
ET Rakendada abindusid staatilise elektri valtimiseks.
EL Adfete pétpa yia v anotpons NAEKTPOTTATIKGOV EKKEVOTEDV.
EN Take action to prevent static discharges.
FR Prendre des mesures de précaution contre les décharges électrostatiques.
GA Déan bearta in aghaidh diluchtt statach.
HR Poduzeti mjere za sprecavanje statickog elektriciteta.
IT Fare in modo di prevenire le scariche elettrostatiche.
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P243 Valoda
LV Nodrosinaties pret statiskas energijas izladi.
LT Imtis veiksmy statinei iskrovai i$vengti.
HU Az elektrosztatikus kisiilés megakadalyozdsara dvintézkedéseket kell tenni.
MT Hu azzjoni biex tipprevjeni l-hrug ta’ elettriku statiku.
NL Maatregelen treffen om ontladingen van statische elektriciteit te voorkomen.
PL Podjaé dzialania zapobiegajace wyladowaniom elektrostatycznym.
PT Tomar medidas para evitar acumula¢ido de cargas eletrostaticas.
RO Luati masuri de precautie impotriva descircirilor electrostatice.
SK Vykonajte opatrenia na zabranenie vybojom statickej elektriny.
SL Ukrepati za preprecitev statinega naelektrenja.
FI Estd staattisen sihkon aiheuttama kipindinti.
NY% Vidta dtgirder mot statisk elektricitet.”;

ix)

ierakstu attieciba uz kodu P250 aizstaj ar $adu:

“P250 Valoda
BG Ila He ce mOyIara Ha CTbpIKeHe|ynap/Tpuete. ..
ES Evitar abrasiones/choques/fricciones|... .
CS Nevystavujte obrusovani/ndraztm/tfen]... .
DA Ma ikke udseattes for slibning/sted/gnidning/....
DE Nicht schleifen/stoflen/reiben]... .
ET Hoida kriimustamise/pdrutuse/hddrdumise]... eest.
EL Na anogetyetar dheon/kpovon/tpiPry/... .
EN Do not subject to grinding/shock/friction/... .
FR Eviter les abrasions|les chocs/les frottements|... .
GA N4 nocht do mheilt/do thurraing/do thrithchuimilt/... .
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X)

P250 Valoda
HR Ne izlagati mrvljenjujudarcima/trenju/...
IT Evitare le abrasioni/gli urti/gli attriti/... .
LV Nepaklaut drupinasanai/triecienam/berzei/... .
LT Neslifuoti/netrankyti/... netrinti.
HU Tilos csiszoldsnak/iitésnek/strloddsnak/... kitenni.
MT Tissottoponix ghal brix | xokk | frizzjoni /... .
NL Malen/schokken/wrijving/... vermijden.
PL Nie poddawa¢ szlifowaniu/wstrzagsom/tarciu/....
PT Néo submeter a trituragdo/choque/fric¢do... .
RO A nu se supune la abraziuni/socuri/frecare/... .
SK Nevystavujte briseniu/ndrazujtreniu... .
SL Ne izpostavljati drgnjenju/udarcem/trenju/... .
FI Suojele rasitukselta/iskuilta/hankaukselta....
N Far inte utsdttas for malning/stotar/friktion/... .”;

ierakstu attieciba uz kodu P263 aizstaj ar sadu:

“P263 Valoda
BG Ila ce u30srBa KOHTAKT 10 BpeMe Ha GPeMEHHOCT 1 NPY KbpMEHe.
ES Evitar todo contacto con la sustancia durante el embarazo y la lactancia.
CS Zabrarite styku béhem téhotenstvi a kojeni.
DA Undgé kontakt under graviditet/amning.
DE Berithrung wihrend Schwangerschaft und Stillzeit vermeiden.
ET Viltida kokkupuudet raseduse ja imetamise ajal.
EL Anogelyete v enagr ot Sidipkela TG EYKUROOUVIG Kat TG yahouxiag.
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P263 Valoda
EN Avoid contact during pregnancy and while nursing.
FR Eviter tout contact avec la substance au cours de la grossesse et pendant
l'allaitement.
GA Seachain teagmhail le linn toirchis agus fad agus atd an chioch 4 tabhairt.
HR Izbjegavati dodir tijekom trudnoée i dojenja.
IT Evitare il contatto durante la gravidanza e l'allattamento.
LV Izvairities no saskares griitniecibas laika un barojot bérnu ar kriiti.
LT Vengti kontakto néstumo metu/maitinant krtimi.
HU Terhesség és szoptatds alatt keriilni kell az anyaggal val6 érintkezést.
MT Evita l-kuntatt waqt it-tqala u t-treddigh.
NL Bij zwangerschap of borstvoeding aanraking vermijden.
PL Unikaé kontaktu w czasie cigzy i podczas karmienia piersia.
PT Evitar o contacto durante a gravidez e o aleitamento.
RO Evitati contactul in timpul sarcinii si aldptarii.
SK Zabrante kontaktu pocas tehotenstva a dojéenia.
SL Prepreiti stik med nose¢nostjo in dojenjem.
FI Valtd kosketusta raskauden ja imetyksen aikana.
N Undvik kontakt under graviditet och amning.”;

xi)

ierakstu attieciba uz kodu P282 aizstaj ar $adu:

“pP282 Valoda

BG Hocere mpenmaspaim oT CTyd pbKaBMIM, KAKTO M Macka 3a JIMILE WIM 3aIUUTHU
ouMIIa.

ES Usar guantes aislantes contra el frio y equipo de proteccién para la cara o los
0jos.

CS Pouzivejte ochranné rukavice proti chladu a bud obli¢ejovy stit, nebo oc-
hranné bryle.

DA Baer kuldeisolerende handsker og enten ansigtsskerm eller gjenbeskyttelse.
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P282 Valoda

DE Schutzhandschuhe mit Kilteisolierung und zusitzlich Gesichtsschild oder Au-
genschutz tragen.

ET Kanda kiilmakaitsekindaid ning kaitsemaski voi kaitseprille.

EL Na gopdte HOvOTIKG YavTIo KAl TPOCTATEUTIKO KAAUUHA TPOCONOU 1] £0MAIOHO
TPOOTAGIOG [LATIOV.

EN Wear cold insulating gloves and either face shield or eye protection.

FR Porter des gants isolants contre le froid et un équipement de protection du vi-
sage ou des yeux.

GA Caith ldmhainni inslithe fuachta agus aghaidhsciath n6 cosaint stile.

HR Nositi zastitne rukavice za hladnocu i zastitu za lice ili zastitu za odi.

IT Utilizzare guanti termici e schermo facciale o protezione per gli occhi.

LV Izmantot aukstumizolgjosus aizsargcimdus un sejas vai acu aizsargu.

LT Muveéti nuo Sal¢io izoliuojancias pirstines ir naudoti veido skydelj arba akiy
apsaugos priemones.

HU Hidegszigetel§ keszty(i és arcvéds vagy szemvédd hasznélata kotelezd.

MT Ilbes ingwanti kiesha li ma jinfidx minnhom u jew ilqugh ghall-wic¢ jew pro-
tezzjoni ghall-ghajnejn.

NL Koude-isolerende handschoenen en hetzij gelaatsbescherming hetzij oogbesc-
herming dragen.

PL Nosi¢ rekawice izolujace od zimna oraz albo maski na twarz albo ochrong
oczu.

PT Usar luvas de protegdo contra o frio e escudo facial ou protecdo ocular.

RO Purtati minusi izolante impotriva frigului si echipament de protectie a fetei
sau a ochilor.

SK Pouzivajte termostabilné rukavice a bud ochranny §tit alebo ochranné oku-
liare.

SL Nositi izolirne rokavice za zas¢ito pred mrazom in za$ito za obraz oziroma
zaCito za odi.

FI Kiytd kylmieristavid suojakisineitd ja joko kasvonsuojainta tai silmiensuo-
jainta.

NY% Anvind koldisolerande handskar och antingen visir eller 6gonskydd.”;
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xii) ierakstu attieciba uz kodu P283 aizstdj ar sadu:

“p283 Valoda
BG Hocere OrHeyIOpHO MIM OTHE3AIUTHO OOIIEKIIO.
ES Llevar ropa resistente al fuego o retardante de las llamas.
CS Pouzivejte ohnivzdorny odév nebo odév zpomalujici hofeni.
DA Baer brandbestandig eller brandh@mmende bekledning.
DE Schwer entflammbare oder flammhemmende Kleidung tragen.
ET Kanda tulekindlat voi tule levikut aeglustavat rdivastust.
EL Na gopdrte avtinupikd pouyiopo 1} pouxiopo pe empPpaduvtikd PAOyac.
EN Wear fire resistant or flame retardant clothing.
FR Porter des vétements résistant au feu ou a retard de flamme.
GA Caith éadai dédhionacha né lasairmhoillitheacha.
HR Nositi odjecu otpornu na vatru ili nezapaljivu odjecu.
IT Indossare indumenti completamente ignifughi o in tessuti ritardanti di
fiamma.
LV Izmantot ugunsizturigu vai liesmas aizturodu apgérbu.
LT Déveéti ugniai atsparius arba antipireninius drabuZius.
HU Ttizallé vagy langkésleltetS ruhdzat viselése kotelezd.
MT Ilbes hwejjeg rezistenti ghan-nar u retardanti tal-fjammi.
NL Vuurbestendige of vlamvertragende kleding dragen.
PL Nosi¢ odziez ognioodporng lub opézniajaca zapalenie.
PT Usar vestudrio ignifugo ou retardador de chamas.
RO Purtati imbrdciminte rezistentd la foc sau ignifuga.
SK Noste ohriovzdorny odev alebo odev so zniZenou horlavostou.
SL Nositi negorljiva oblacila ali oblacila, odporna proti ognju.
FI Kiytd palosuojattua tai paloturvallista vaatetusta.

N

Anvind brandsikra eller flamhimmande kldder.”;
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xiii) ierakstu attieciba uz kodu P231 + P232 aizstaj ar $adu:

“P231 +
232 Valoda

BG [la ce M3MmON3Ba M CHXpaHsiBA CHIBPXKAHMETO MON MHepTeH ras/... [a ce masu oT
BIIAra.

ES Manipular y almacenar el contenido en un medio de gas inerte/.... Proteger
de la humedad.

CS Manipulace a skladovéani pod inertnim plynem /.... Chraiite pfed vlhkem.

DA Héndteres og opbevares under inert gas/.... Beskyt mod fugt.

DE Inhalt unter inertem Gas/... handhaben und aufbewahren. Vor Feuchtigkeit
schiitzen.

ET Sisu kaidelda ja hoida inertgaasis/.... Hoida niiskuse eest.

EL O yeplopdg kat 1 anodikeuon Tou UAIKOU va yivetar umd adpavés agpo] ...
[Ipootacia anod v vypacia.

EN Handle and store contents under inert gas/.... Protect from moisture.

FR Manipuler et stocker le contenu sous gaz inerte/... Protéger de I'humidité.

GA Ldimhsigh agus st6rdil an t-dbhar faoi thriathghds/.... Cosain ¢ thaise.

HR Rukovati i skladistiti u inertnom plinu | ... Zastititi od vlage.

IT Manipolare e conservare in atmosfera di gas inerte/.... Tenere al riparo
dall'umidita.

LV Saturu izmantot un glabat tikai inertas gazes vidg/... Sargat no mitruma.

LT Turinj tvarkyti ir laikyti inertinése dujose/...Saugoti nuo drégmés.

HU Tartalma inert gdzban | ... haszndlandé és tdrolandé. NedvességtSl védendd.

MT Uza u ahzen il-kontenut taht gass inerti /.... Ipprotegi mill-umdita.

NL Inhoud onder inert gas/... gebruiken en bewaren. Tegen vocht beschermen.

PL Uzywaé i przechowywaé zawarto$¢ w atmosferze obojetnego gazu |.... Chro-
ni¢ przed wilgocia.

PT Manusear e armazenar o conteido em atmosfera de gds inerte/.... Manter ao
abrigo da humidade.

RO A se manipula si a se depozita continutul sub un gaz inert/.... A se proteja de
umiditate.

SK Manipulujte s obsahom a skladujte ho v prostredi s inertnym plynom/...

Chrante pred vlhkostou.
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pP231 +
232 Valoda
SL Ravnati z vsebino in jo hraniti v ustreznem inertnem plinu/.... Za¢ititi pred
vlago.
FI Kisittele ja varastoi sisilto inertissid kaasussa |[.... Suojaa kosteudelta.
NY% Hantera och forvara innehdllet under inert gas/.... Skyddas frén fukt.”;

xiv) ierakstu attieciba uz kodu P235 + P410 svitro;
b) dalas 1.3. tabulu groza 3adi:

i)  ierakstu attieciba uz kodu P312 aizstaj ar $adu:

“P312 Valoda

BG Tpn Hepasnonoxerue ce obamere B LIEHTBP [0 TOKCUKOJIOTWSI/Ha nekap]...

ES Llamar a un CENTRO DE TOXICOLOGIA | médico/... si la persona se en-
cuentra mal.

Cs Necitfte-li se dobie, volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO | 1é-
kafe /... .

DA Kontakt GIFTLINJEN/laege/... i tilfelde af ubehag.

DE Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM/Arzt/... anrufen.

ET Halva enesetunde korral votta ithendust MURGISTUSTEABEKESKUSEGA [ar-
stiga/....

EL Kahéote to KENTPO AHAHTHPIAZEQN yiatpo/ ..., av aiodavdeite adiadeoia.

EN Call a POISON CENTER/doctor]... if you feel unwell.

FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin]/... en cas de malaise.

GA Cuir glao ar IONAD NIMHE/dochtdir/... md bhraitheann ta tinn.

HR U slucaju zdravstvenih tegoba nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTR-
OVANJA | lije¢nika | ...

IT In caso di malessere, contattare un CENTRO ANTIVELENI/un medico]... .

LV Sazinieties ar SAINDESANAS INFORMACIJAS CENTRU/arsty/..., ja jums ir
slikta passajiita.

LT Pasijutus blogai, skambinti j APSINUODIJIMU KONTROLES IR INFORMACI-
JOS BIURA | kreiptis i gydytoja | ...

HU Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ orvoshoz)....

MT Ikkuntattja CENTRU TAL-AVVELENAMENT | tabib | ... jekk thossok ma ti-
flahx.
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i)

P312 Valoda

NL Bij onwel voelen een ANTIGIFCENTRUM|arts/... raadplegen.

PL W przypadku zlego samopoczucia skontaktowac si¢ z OSRODKIEM ZA-
TRUC/ lekarzem]....

PT Caso sinta indisposicdo, contacte um CENTRO DE INFORMACAO ANTIVE-
NENOS/médico... .

RO Sunati la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICA/un medic/... dacd
nu va simtiti bine.

SK Pri zdravotnjch problémoch volajte: NARODNE TOXIKOLOGICKE INFOR-
MACNE CENTRUM|lekéra/... .

SL Ob slabem pocutju poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE/ zdravnika/... .

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/lddkariin/..., jos ilmenee pahoin-
vointia.

NY Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/ldkare... .”;

ierakstu attieciba uz kodu P334 aizstaj ar $adu:

“P334 Valoda
BG TNoTomere B XyajKa BOHA [N CIOXKeTe MOKPM KOMIIpecH].
ES Sumergir en agua fria [0 envolver en vendas hiimedas].
CS Ponoite do studené vody [nebo zabalte do vlhkého obvazu].
DA Hold under koldt vand [eller anvend vade omslag].
DE In kaltes Wasser tauchen [oder nassen Verband anlegen].
ET Hoida jahedas vees [v0i panna peale niiske kompress].
EL Budiote oe dpooepo vepd [r) Tulifte pe Ppeypévous emdéopioug].
EN Immerse in cool water [or wrap in wet bandages].
FR Rincer a l'eau fraiche [ou poser une compresse humide].
GA Tum in uisce fionnuar [n6 cuir bréid fliuch air].
HR Uroniti u hladnu vodu [ili omotati vlaznim zavojem].
IT Immergere in acqua fredda [o avvolgere con un bendaggio umido].
LV legremdet vésa tideni [vai ietit mitros apséjos].
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P334 Valoda

LT Imerkti j vésy vandenj [arba apvynioti $lapiais tvarsciais].
HU Hideg vizzel [vagy nedves kotéssel] kell hiiteni.
MT Dahhal fl-ilma kiesah [jew kebbeb ffaxex imxarrbin].
NL In koud water onderdompelen [of nat verband aanbrengen].
PL Zanurzy¢ w zimnej wodzie [lub owing¢ mokrym bandazem).
PT Mergulhar em dgua fria [ou aplicar compressas himidas].
RO Introduceti in apd rece [sau acoperiti cu o compresd umeda].
SK Ponorte do studenej vody [alebo obviaZte mokrymi obvidzmi.
SL Potopiti v hladno vodo [ali zaviti v mokre povoje].
FI Upota kylméddn veteen [tai kddri mérkiin siteisiin].
N Skolj under kallt vatten [eller anvind vata omslag].”;

iii)

ierakstu attieciba uz kodu P353 aizstaj ar sadu:

“P353 Valoda
BG Obreiite KOXata ¢ BOIA [V B3emere Ay).
ES Enjuagar la piel con agua [o ducharse].
CS Opléchnéte kazi vodou [nebo osprchuijte].
DA Skyl [eller brus] huden med vand.
DE Haut mit Wasser abwaschen [oder duschen].
ET Loputada nahka veega [vdi loputada dusi all].
EL Eem\Uvete v emdeppida pie vepod [1) ato vroug].
EN Rinse skin with water [or shower].
FR Rincer la peau a I'eau [ou se doucher].
GA Sruthlaitear an craiceann le huisce [n6 glac cithfholcadh].
HR Isprati koZu vodom [ili tusiranjem].
IT Sciacquare la pelle [o fare una doccia].
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iv)

P353 Valoda
LV Noskalot adu ar tideni [vai iet dusa].
LT Oda nuplauti vandeniu [arba ¢iurksle].
HU A bért le kell obliteni vizzel [vagy zuhanyozds].
MT Lahlah il-gilda bl-ilma [jew bix-xawer].
NL Huid met water afspoelen [of afdouchen].
PL Spluka¢ skére pod strumieniem wody [lub prysznicem].
PT Enxaguar a pele com dgua [ou tomar um duche].
RO Clatiti pielea cu apd [sau faceti dus].
SK Pokozku ihned opldchnite vodou [alebo sprchou].
SL Kozo izprati z vodo [ali prho].
FI Huuhdo iho vedelli [tai suihkuta].
NY Skolj huden med vatten [eller duscha).”;

ierakstu attieciba uz kodu P372 aizstaj ar $adu:

“P372 Valoda
BG OmnacHOCT OT eKCIIo3us.
ES Riesgo de explosion.
CS Nebezpedi vybuchu.
DA Eksplosionsfare.
DE Explosionsgefahr.
ET Plahvatusoht.
EL Kivbuvog éxpnéng.
EN Explosion risk.
FR Risque d’explosion.
GA Baol pléasctha.
HR Opasnost od eksplozije.
IT Rischio di esplosione.
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pP372 Valoda
LV Eksplozijas risks.
LT Sprogimo pavojus.
HU Robbandsveszély.
MT Riskju ta’ spluzjoni.
NL Ontploffingsgevaar.
PL Zagrozenie wybuchem.
PT Risco de explosdo.
RO Risc de explozie.
SK Riziko vybuchu.
SL Nevarnost eksplozije.
FI Rijahdysvaara.
sV Explosionsrisk.”;

v)

vi)

ierakstu attieciba uz kodu P374 svitro;

ierakstu attieciba uz kodu P381 aizstaj ar sadu:

“P381 Valoda
BG B ciyuait Ha M3TMYaHe IIpeMaxHeTe BCUYKM M3TOYHMIN HA 3allalBaHe.
ES En caso de fuga, eliminar todas las fuentes de ignicién.
CS V piipadé tniku odstrante vSechny zdroje zapdleni.
DA I tilfelde af lackage fjernes alle antaendelseskilder.
DE Bei Undichtigkeit alle Ziindquellen entfernen.
ET Lekke korral eemaldada koik siiiiteallikad.
EL e mepintoon dappors, eakeiyte ONeg TG mYEG avaghegng.
EN In case of leakage, eliminate all ignition sources.
FR En cas de fuite, éliminer toutes les sources d’ignition.
GA I gcds sceite, diothaigh gach foinse adhainte.
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P381 Valoda
HR U slucaju istjecanja ukloniti sve izvore paljenja.
IT In caso di perdita, eliminare ogni fonte di accensione.
Lv Noplades gadijuma novérst visus uzliesmosanas avotus.
LT Nuotékio atveju, pasalinti visus uzdegimo 3altinius.
HU Szivargds esetén meg kell sziintetni az 9sszes gyujtoforrast.
MT Fkaz ta’ tnixxija, elimina s-sorsi kollha li jgabbdu.
NL In geval van lekkage alle ontstekingsbronnen wegnemen.
PL W przypadku wycieku wyeliminowa¢ wszystkie Zrédla zaptonu.
PT Em caso de fuga, eliminar todas as fontes de ignigao.
RO In caz de scurgeri, eliminati toate sursele de aprindere.
SK V pripade tiniku odstréfite vSetky zdroje zapdlenia.
SL V primeru uhajanja odstraniti vse vire vZiga.
FI Vuototapauksessa poista kaikki sytytysldhteet.
SV Vid liackage, avligsna alla antindningskallor.”;

vii) ierakstu attieciba uz kodu P301 + P312 aizstaj ar sadu:

“P301 +
P312 Valoda

BG TTPU TIOTTTBIIAHE: npu Hepasnonoxenue ce obanere B LIEHTBP I10 TOKCUKO-
JTOTUSI [Ha nekap...

ES EN CASO DE INGESTION: Llamar a un CENTRO DE TOXICOLOGIA | mé-
dico /... si la persona se encuentra mal.

cs PRI POZITI: Necitite-li se dobie, volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI
STREDISKO | lékate | ... .

DA [ TILFALDE AF INDTAGELSE: Kontakt GIFTLINJEN/lage/... i tilfelde af ube-
hag.

DE BEI VERSCHLUCKEN: Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM]/Arzt|
... anrufen.

ET ALLANEELAMISE KORRAL: halva enesetunde korral vétta ithendust MUR-

GISTUSTEABEKESKUSEGA farstiga/......
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P301 +
P312 Valoda

EL 3E TEPITQIH KATATIOZHE: Kaléote to KENTPO AHAHTHPIAZEQN yiatpo/
..., av atodavdeite adiadeoia.

EN IF SWALLOWED: Call a POISON CENTER/doctor]... if you feel unwell.

FR EN CAS D'INGESTION: Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin/...|
en cas de malaise.

GA MA SHLOGTAR: Cuir glao ar IONAD NIMHE/dochtir/... md bhraitheann ta
tinn.

HR AKO SE PROGUTA: u slucaju zdravstvenih tegoba nazvati CENTAR ZA KON-
TROLU OTROVANJA | lijecnika | ...

IT IN CASO DI INGESTIONE: in presenza di malessere, contattare un CENTRO
ANTIVELENI/un medico]... .

Lv NORISANAS GADIJUMA: Sazinieties ar SAINDESANAS INFORMACIJAS
CENTRU] arstu/..., ja jums ir slikta passajata.

LT PRARIJUS: pasijutus blogai, skambinti j APSINUODIJIMY KONTROLES IR IN-
FORMACIJOS BIURA | kreiptis | gydytoja | ...

HU LENYELES ESETEN: Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONT-
HOZ/orvoshoz|....

MT JEKK JINBELA: Ikkuntattja CENTRU TAL-AVVELENAMENT | tabib /... jekk
thossok ma tiflahx.

NL NA INSLIKKEN: bij onwel voelen een ANTIGIFCENTRUM/arts|... raadplegen.

PL W PRZYPADKU POKNIECIA: W przypadku zlego samopoczucia skontakto-
wac si¢ z OSRODKIEM ZATRUC/ lekarzem|....

PT EM CASO DE INGESTAO: Caso sinta indisposicdo, contacte um CENTRO DE
INFORMACAO ANTIVENENOS/médico]... .

RO IN CAZ DE INGHITIRE: Sunati la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLO-
GICA/un medic/... dacd nu v simtiti bine.

SK PO POZITE: Pri zdravotnjch problémoch volajte NARODNE TOXIKOLO-
GICKE INFORMACNE CENTRUM/lekdra]... .

SL PRI ZAUZITJU: Ob slabem pocutju poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE/
zdravnika/... .

FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/
ladkariin/..., jos ilmenee pahoinvointia.

N VID FORTARING: Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/
lakare... .;
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viii) ierakstu attieciba uz kodu P301 + P330 + P331 svitro;

ix) ierakstu attieciba uz kodu P302 + P334 aizst3j ar adu:

“P302 +
P334 Valoda

BG [IP KOHTAKT C KOXATA: notonere B XJIagka BOHa MM CIIOXeTe MOKPU KOM-
npecu.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Sumergir en agua fria o envolver
en vendas hiimedas.

CS PRI STYKU S KUZI: Ponoite do studené vody nebo zabalte do vlhkého ob-
vazu.

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Hold under koldt vand eller anvend vide om-
slag.

DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT: In kaltes Wasser tauchen oder nassen Ver-
band anlegen.

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: hoida jahedas vees vdi panna peale niiske
kompress.

EL SE TEPITITQIH EMMA®HE ME TO AEPMA: Budiote oe dpooepo vepod 1) TuliEte pe
Ppeypévoug emdéopoug.

EN IF ON SKIN: Immerse in cool water or wrap in wet bandages.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: Rincer a l'eau fraiche ou poser une
compresse humide.

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Tum in uisce fionnuar né cuir
bréid fliuch air.

HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: uroniti u hladnu vodu ili omotati vlaznim
zavojem.

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: immergere in acqua fredda o av-
volgere con un bendaggio umido.

LV SASKARE AR ADU: legremdét vésa ideni vai ietit mitros apsgjos.

LT PATEKUS ANT ODOS: jmerkti | vésy vandenj arba apvynioti $lapiais tvars-
Ciais.

HU HA BORRE KERUL: Hideg vizzel vagy nedves kotéssel kell hditeni.

MT JEKK FUQ IL-GILDA: Dahhal fl-ilma frisk jew kebbeb ffaxex imxarrbin.

NL Bl CONTACT MET DE HUID: in koud water onderdompelen of nat verband
aanbrengen.

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA: Zanurzy¢ w zimnej wodzie lub
owing¢ mokrym bandazem.
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P302 +
P334 Valoda
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: Mergulhar em 4gua fria ou apli-
car compressas hiimidas.
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: Introduceti in api rece sau acoperiti cu o
compresd umeda.
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Ponorte do studenej vody alebo obviazte mo-
krymi obvazmi.
SL PRI STIKU S KOZO: Potopiti v hladno vodo ali zaviti v mokre povoje.
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Upota kylmain veteen tai kédri mérkiin
siteisiin.
NY VID HUDKONTAKT: Skélj under kallt vatten eller anvdnd vata omslag.”;

x) ierakstu attieciba uz kodu P303 + P361 + P353 svitro;
xi) ierakstu attieciba uz kodu P305 + P351 + P338 svitro;

xii) aiz P333 + P313 ieklayj ierakstu attieciba uz jaunu kodu P336 + P315:

“P336 +
P315 Valoda

BG Pasmpasere 3ampb3HanuTe uyacTM B Xjlanka Boga. He pasrpusaitte 3acerHatoro
msicto. He3a6aBHO mOThpceTe MEMMIMHCKY CHBET/IIOMOLL,

ES Descongelar las partes congeladas con agua tibia. No frotar la parte afectada.
Buscar asistencia médica inmediata.

CS Omrzla mista o$etfete vlaznou vodou. Postizené misto netiete. Okamzité vyh-
ledejte lékatskou pomoc/osetieni.

DA Opvarm forsigtigt af frostskadede legemsdele i lunkent vand. Gnid ikke det
angrebne omride. Sog omgéende leegehjelp.

DE Vereiste Bereiche mit lauwarmem Wasser auftauen. Betroffenen Bereich nicht
reiben. Sofort drztlichen Rat einholen/drztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Sulatada kiilmunud piirkonnad leige veega. Kannatada saanud piirkonda mitte
hodruda. Poorduda viivitamata arsti poole.

EL Eenayhote ta naywpéva pepn pe xAapo vepod. My tpifete v mepoyn mou ma-
ywoe. Supfouleudeite/Emokeeite apeong yiatpo.

EN Thaw frosted parts with lukewarm water. Do not rub affected area. Get imme-
diate medical advice/attention.

FR Dégeler les parties gelées avec de l'eau tiede. Ne pas frotter les zones touchées.
Consulter immédiatement un médecin.

GA Ledigh codanna sioctha le huisce alabhog. N4 cuimil an réimse lena mbai-
neann. Faigh comhairle/ctiram liachta ldithreach.
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P336 +
P315 Valoda

HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom. Ne trljati o3teceno mjesto.
Hitno zatraZiti savjet/pomo¢ lije¢nika.

IT Sgelare le parti congelate usando acqua tiepida. Non sfregare la parte interes-
sata. Consultare immediatamente un medico.

LV Atkausét sasalusas dalas ar remdenu dideni. Skarto zonu neberzt. Nekavéjoties
lagt palidzibu medikiem.

LT Prisalusias daleles atitirpinti drungnu vandeniu. Netrinti paveiktos zonos. Ne-
delsiant kreiptis i gydytoja.

HU A fagyott részeket langyos vizzel fel kell melegiteni. Tilos az érintett teriilet
dorzsolése. Azonnal orvosi elldtdst kell kérni.

MT Holl il-partijiet kiesha bl-ilma fietel. Toghrokx il-parti affettwata. Ikkonsulta
tabib minnufih.

NL Bevroren lichaamsdelen met lauw water ontdooien. Niet wrijven. Onmiddel-
lijk een arts raadplegen.

PL Rozmrozi¢ oszronione obszary letnig wodg. Nie trze¢ oszronionego obszaru.
Natychmiast zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke lekarza.

PT Derreter as zonas congeladas com dgua morna. Nio friccionar a zona afetada.
Consulte imediatamente um médico.

RO Dezghetati partile degerate cu apd cadldutd. Nu frecati zona afectatd. Consultati
imediat medicul.

SK Zmrznuté Casti oSetrite vlaznou vodou. Postihnuté miesto netrite. OkamzZite
vyhladajte lekdrsku pomoc/starostlivost.

SL Zamrznjene dele odtaliti z mla¢no vodo. Ne drgniti prizadetega mesta. Takoj
poiscite zdravnisko pomoc/oskrbo.

FI Sulata jddtyneet alueet haalealla vedelld. Vahingoittunutta aluetta ei saa han-
gata. Hakeudu vilittomasti ladkariin.

NY Varm det koldskadade omradet med ljummet vatten. Gnid inte det skadade
omradet. Sok omedelbart lakarhjalp.”;

xiii) ierakstu attieciba uz kodu P335 + P334 svitro;

xiv) aiz ieraksta attieciba uz kodu P370 + P378 ieklauj $adus jaunus ierakstus attieciba uz kodu P301 + P330 +
P331, P302 + P335 + P334, P303 + P361 + P353 un P305 + P351 + P338:

“P301 +
P330 + Valoda
P331

BG [TIPU TIOTTTBIIAHE: msnnakserte ycrata. HE npenysBukBsaiiTe noBpbLIaHe.

ES EN CASO DE INGESTION: Enjuagar la boca. NO provocar el vémito.
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P301 +
P330 + Valoda
P331
s PRI POZITI: Vyplachnéte tista. NEVYVOLAVEJTE zvraceni.
DA I TILFALDE AF INDTAGELSE: Skyl munden. Fremkald IKKE opkastning.
DE BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspiilen. KEIN Erbrechen herbeifithren.
ET ALLANEELAMISE KORRAL: loputada suud. MITTE kutsuda esile oksenda-
mist.
EL SE TEPINTQEH KATATIOZHS: Eenhivete to otopa. MHN mpokaléoete epeto.
EN IF SWALLOWED: Rinse mouth. Do NOT induce vomiting.
FR EN CAS D'INGESTION: Rincer la bouche. NE PAS faire vomir.
GA MA SHLOGTAR: Sruthlaitear an béal. NA spreagtar urlacan.
HR AKO SE PROGUTA: isprati usta. NE izazivati povracanje.
IT IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito.
I\Y NORISANAS GADIJUMA: Izskalot muti. NEIZRAISIT vemsanu.
LT PRARIJUS: isskalauti burng. NESKATINTI vémimo.
HU LENYELES ESETEN: A szdjat ki kell obliteni. TILOS hdnytatni.
MT JEKK JINBELA’: Lahlah il-halq. TIPPROVOKAX ir-remettar.
NL NA INSLIKKEN: de mond spoelen. GEEN braken opwekken.
PL W PRZYPADKU POLKNIECIA: wyplukaé usta. NIE wywolywaé wymiotow.
PT EM CASO DE INGESTAO: Enxaguar a boca. NAO provocar o vomito.
RO IN CAZ DE INGHITIRE: Clatiti gura. NU provocati voma.
SK PO POZITI: vyplachnite dsta. NEVYVOLAVAJTE zvracanie.
SL PRI ZAUZITJU: Izprati usta. Ne izzivati bruhanja.
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Huuhdo suu. EI saa oksennuttaa.
SV VID FORTARING: Skolj munnen. Framkalla INTE krikning.”;
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“P302 +
P335 + Valoda
P334

BG [IP1 KOHTAKT C KOXKATA: orcTpanere oT KoxXaTa nocunanure dactuum. Iloro-
TeTe B XJaIKa BOJA [MIM CIIOXKeTe MOKPU KOMIIpecH].

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Cepillar las particulas sueltas depo-
sitadas en la piel; sumergir en agua fria [0 envolver en vendas hiimedas].

CS PRI STYKU S KUZI: Volné ¢astecky odstraiite z kiiZe. Ponoite do studené
vody [nebo zabalte do vlhkého obvazu].

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Barst lose partikler bort fra huden. Hold un-
der koldt vand [eller anvend vdde omslag].

DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT: Lose Partikel von der Haut abbiirsten. In
kaltes Wasser tauchen [oder nassen Verband anlegen].

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: piihkida lahtised osakesed nahalt maha.
Hoida jahedas vees [vdi panna peale niiske kompress].

EL SE MEPINITQEH EMAGHSE ME TO AEPMA: Agaipéote mpooektikd ta copatidia
mou €Youv peivel oto déppa pe pia fouptoa. Budicte oe dpooepd vepo [r) Tulibte
pe Ppeypévous emdéopoug).

EN IF ON SKIN: Brush off loose particles from skin. Immerse in cool water [or
wrap in wet bandages].

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: Enlever avec précaution les particules
déposées sur la peau. Rincer a l'eau fraiche [ou poser une compresse humide].

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN: Glan céithnini scaoilte den
chraiceann. Tum in uisce fionnuar [né cuir bréid fliuch air].

HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: izmesti zaostale Cestice s koZe. Uroniti u
hladnu vodu [ili omotati vlaznim zavojem].

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: rimuovere le particelle depositate
sulla pelle. Immergere in acqua fredda [o avvolgere con un bendaggio umido].

LV SASKARE AR ADU: Noslaucit brivas dalinas no adas. legremdét vésa tident
[vai ietit mitros aps€jos].

LT PATEKUS ANT ODOS: neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos. Jmerkti j vésy
vandenj [arba apvynioti Slapiais tvarsciais].

HU HA BORRE KERUL: A bérre lazén tapadd szemcséket 6vatosan le kell kefélni.
Hideg vizzel [vagy nedves kotéssel] kell hiiteni.

MT JEKK FUQ IL-GILDA: Farfar il-frak mhux imwahhal minn mal-gilda. Dahhal
fl-ilma frisk [jew kebbeb ffaxex imxarrbin].
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P302 +
P335 + Valoda
P334
NL BIJ CONTACT MET DE HUID: losse deeltjes van de huid afvegen. In koud wa-
ter onderdompelen [of nat verband aanbrengen].
PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA;: Niezwigzana pozostalos¢ strzepnaé
ze skéry. Zanurzy¢ w zimnej wodzie [lub owina¢ mokrym bandazem].
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: Sacudir da pele as particulas sol-
tas. Mergulhar em dgua fria [ou aplicar compressas hiimidas].
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: indepartati particulele depuse pe piele. In-
troduceti in apd rece [sau acoperiti cu o compresd umedi].
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Z pokozky opréste sypké ciastocky. Ponorte
do studenej vody [alebo obviazte mokrymi obvizmi].
SL PRI STIKU S KOZO: S krtato odstraniti razsute delce s koze. Potopiti v
hladno vodo [ali zaviti v mokre povoje].
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Poista irtohiukkaset iholta. Upota kyl-
madn veteen [tai kddri markiin siteisiin].
NY VID HUDKONTAKT: Borsta bort losa partiklar frin huden. Skolj under kallt
vatten [eller anvind véta omslag].”;
“P303 +
P361 + Valoda
P353

BG [P KOHTAKT C KOXATA (unu xocara): He3abaBHO CBaJieTe LSIOTO 3aMBPCEHO
o6reko. OOeliTe KoXara ¢ Boma [y B3eMeTe my1m].

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar inmediatamente
toda la ropa contaminada. Enjuagar la piel con agua [o ducharse].

Cs PRI STYKU S KUZI (nebo s vlasy): Veskeré kontaminované ¢asti odévu okam-
zité svléknéte. Oplachnéte kazi vodou [nebo osprchuijte].

DA VED KONTAKT MED HUDEN (eller héret): Tilsmudset toj tages straks af/fjer-
nes. Skyl [eller brus] huden med vand.

DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten Klei-
dungsstiicke sofort ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen [oder duschen].

ET NAHALE (voi juustele) SATTUMISE KORRAL: kéik saastunud roivad viivita-
mata seljast votta. Loputada nahka veega [voi loputada dusi all].

EL SE TEPIIITQEH EIMTAGHE ME TO AEPMA (1) pe ta paAlid): Bydhte apéowg Ol
0L poAuopéva pouxa. Eemhuvete Ty emdeppida pe vepd [1] oto vroug).
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P303 +
P361 + Valoda
P353

EN IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all contaminated clothing. Rinse
skin with water [or shower].

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): Enlever immédiate-
ment tous les vétements contaminés. Rincer la peau a l'eau [ou se doucher].

GA [ gCAS TEAGMHALA LEIS AN gCRAICEANN (n6 le gruaig): Bain diot ldit-
hreach na héadai éillithe go 1éir. Sruthlaitear an craiceann le huisce [n6 glac
cithfholcadh].

HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM (ili kosom): odmah skinuti svu zagadenu od-

jecu. Isprati kozu vodom [ili tusiranjem].

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliersi di dosso
immediatamente tutti gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle [o fare
una doccia].

LV SASKARE AR ADU (vai matiem): Nekavéjoties novilkt visu piesdrpoto ap-
gerbu. Noskalot adu ar Gideni [vai iet dusa].

LT PATEKUS ANT ODOS (arba plauky): nedelsiant nuvilkti visus uzter$tus drabu-
Zius. Oda nuplauti vandeniu [arba ¢iurksle].

HU HA BORRE (vagy hajra) KERUL: Az 6sszes szennyezett ruhadarabot azonnal
le kell vetni. A bért le kell 6bliteni vizzel [vagy zuhanyozds].

MT JEKK FUQ IL-GILDA (jew ix-xaghar): Inza’ minnufih l-ilbies kontaminat. Lah-
lah il-gilda bl-ilma [jew bix-xawer].

NL BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): verontreinigde kleding onmiddel-
lijk uittrekken. Huid met water afspoelen [of afdouchen)].

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA (lub z wlosami): Natychmiast zdja¢
calg zanieczyszczong odziez. Splukaé skoére pod strumieniem wody [lub
prysznicem)].

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo): Retirar imediata-
mente toda a roupa contaminada. Enxaguar a pele com dgua [ou tomar um

duche].

RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA (sau cu parul): Scoateti imediat toatd im-
bricidmintea contaminatd. Clatiti pielea cu apa [sau faceti dus].

SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU (alebo vlasmi): Vyzlecte vietky kontamino-
vané Casti odevu. Pokozku ihned opldchnite vodou [alebo sprchoul.

SL PRI STIKU S KOZO (ali lasmi): Takoj sleci vsa kontaminirana oblaéila. Kozo
izprati z vodo [ali prho].
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P303 +
P361 + Valoda
P353
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus vi-
littomasti. Huuhdo iho vedelld [tai suihkuta].
NY VID HUDKONTAKT (dven hdret): Ta omedelbart av alla nedstinkta kldder.
Skolj huden med vatten [eller duscha).”;
“P305 +
P351 + Valoda
P338

BG [IP1 KOHTAKT C OUMTE: npomuBajite BHMMATEIHO C BOHA B NPONBIKEHME HA
HAKONKO MyHyTH. CBarleTe KOHTAKTHUTE JIEIM, aKO MMa TaKyBa M JOKOJKOTO TOBa
€ Bb3MOXKHO. [IpofbiKeTe ¢ M3MIAKBAaHETO.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosa-
mente durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto cuando estén pre-
sentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado.

CS PRI ZASAZENI OCI: Nékolik minut opatrné vyplachujte vodou. Vyjméte kon-
taktni ¢ocky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokradujte ve
vyplachovani.

DA VED KONTAKT MED @JNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter.

Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan gares let. Fortset skylning.

DE BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser
spiilen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Moglichkeit entfernen. Wei-
ter spiilen.

ET SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult

veega. Eemaldada kontaktlditsed, kui neid kasutatakse ja kui neid on kerge ee-
maldada. Loputada veel kord.

EL 2E TEPINITQSH EMA®HE ME TA MATIA: Een\Uvete mpooektikd He vepo yia ap-
KETA Aemtd. Av UnMApPYOUV QaKOl EMaQNG, aQIPEOTE TOUG, av eival eUKONO. Tuve-
xiote va Gemhévere.

EN IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact
lenses, if present and easy to do. Continue rinsing.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution a l'eau pen-
dant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et
si elles peuvent étre facilement enlevées. Continuer a rincer.

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS NA SUILE: Sruthlaitear go ctiramach le huisce ar
feadh roinnt néiméad. Tég amach na tadhall-lionsai, mds ann d6ibh agus mds
furasta é sin a dhéanamh. Lean den sruthli.

HR U SLUCAJU DODIRA S OCIMA: oprezno ispirati vodom nekoliko minuta.
Ukloniti kontaktne le¢e ako ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Nastaviti
ispirati.
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P305 +
P351 + Valoda
P338

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per pa-
recchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se ¢ agevole farlo. Conti-
nuare a sciacquare.

Lv SASKARE AR ACIM: Uzmanigi izskalot ar iideni vairakas mintes. Iznemt
kontaktlécas, ja tas ir ievietotas un ja to var vienkarsi izdarit. Turpinat skalot.

LT PATEKUS [ AKIS: atsargiai plauti vandeniu kelias minutes. I$imti kontaktinius
lesius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis.

HU SZEMBE KERULES ESETEN: Tobb percig tartd 6vatos oblités vizzel. Adott
esetben a kontaktlencsék eltdvolitdsa, ha kénnyen megoldhatd. Az 6blités foly-
tatdsa.

MT JEKK JIDHOL FL-GHAJNEJN: Lahlah battenzjoni bl-ilma ghal diversi minuti.
Nehhi l-lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun hemm u jkunu facli biex tnehhihom.
Kompli lahlah.

NL Bl CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende
een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven spoe-
len.

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU: Ostroznie plukaé woda przez
kilka minut. Wyja¢ soczewki kontaktowe, jezeli sa i mozna je tatwo usunad.
Nadal plukad.

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: Enxaguar cuidadosamente
com dgua durante vdrios minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal
lhe for possivel. Continue a enxaguar.

RO IN CAZ DE CONTACT CU OCHII: Clititi cu atentie cu apa timp de mai multe
minute. Scoateti lentilele de contact, dacd este cazul si dacd acest lucru se
poate face cu usurintd. Continuati sd clatiti.

SK PO ZASIAHNUTI OCI: Niekolko mindt ich opatrne vyplachujte vodou. Ak
pouzivate kontaktné SoSovky a je to mozné, odstranite ich. Pokracujte vo vy-
plachovani.

SL PRI STIKU Z OCMI: Previdno izpirati z vodo nekaj minut. Odstranite kon-
taktne lece, ¢e jih imate in ¢e to lahko storite brez teZav. Nadaljujte z izpiran-
jem.

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedelld usean mi-
nuutin ajan. Poista mahdolliset piilolinssit, jos sen voi tehdd helposti. Jatka
huuhtomista.

N VID KONTAKT MED OGONEN: Skolj forsiktigt med vatten i flera minuter. Ta
ur eventuella kontaktlinser om det gér latt. Fortsitt att skolja.”;
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xv) ierakstu attieciba uz kodu P370 + P380 svitro;

xvi) aiz ieraksta attieciba uz kodu P371 + P380 + P375 ieklauj $adus jaunus ierakstus attieciba uz kodu P370 +
P372 + P380 + P373 un P370 + P380 + P375 [+P378]:

“P370 +
P372 +
P380 + Valoda
P373
BG [Ipn noxap: onacHoct ot excinosus. Esakympaiire 3oHata. HE ce onursaiite na ra-
CTE TOXKAPa, aKO OTBHAT HAOMVKM eKCILIO3MBL.
ES En caso de incendio: Riesgo de explosion. Evacuar la zona. NO combatir el in-
cendio cuando este afecte a la carga.
CS V piipadé pozdru: Nebezpe¢i vybuchu. Vyklidte prostor. Pozir NEHASTE,
dostane-li se k vybusnindm.
DA Ved brand: Eksplosionsfare. Evakuer omradet. BEKAMP IKKE branden, hvis
denne nér eksplosiverne.
DE Bei Brand: Explosionsgefahr. Umgebung raumen. KEINE Brandbekidmpfung,
wenn das Feuer explosive Stoffe/Gemische/Erzeugnisse erreicht.
ET Tulekahju korral: plahvatusoht. Ala evakueerida. Kui tuli jouab 18hkeaineteni,
MITTE teha kustutustoid.
EL Se mepimtoon mupkaytag: Kivduvog ekpnéng. Exkevaote v meploxiy. MHN npoona-
Ueite va ofoete Ty mupkaytd, OTav 1 QOTd TANOLAEL GE EKPIKTIKAL
EN In case of fire: Explosion risk. Evacuate area. DO NOT fight fire when fire
reaches explosives.
FR En cas d'incendie: Risque d’explosion. Evacuer la zone. NE PAS combattre
l'incendie lorsque le feu atteint les explosifs.
GA I gcds déitedin: Baol pléasctha. Aslonnaigh gach duine as an limistéar. NA
DEAN an déitedn a chomhrac md shroicheann sé pléascdin.
HR U slucaju pozara: opasnost od eksplozije. Evakuirati podrudje. NE gasiti vatru
kada plamen zahvati eksplozive.
IT Rischio di esplosione in caso di incendio. Evacuare la zona. NON utilizzare
mezzi estinguenti se l'incendio raggiunge materiali esplosivi.
LvV Ugunsgréka gadijuma: Eksplozijas risks. Evakuét zonu. NECENSTIES dzést
ugunsgreku, ja uguns pieklast spradzienbistamam vielam.
LT Gaisro atveju: sprogimo pavojus. Evakuoti zong. NEGESINTI gaisro, jeigu ug-
nis pasiekia sprogmenis.
HU Tiiz esetén: Robbandsveszély. A teriiletet ki kell irfteni. TILOS a t(iz oltdsa, ha
az robbanoanyagra étterjedt.
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P370 +
gg;é : Valoda
P373
MT Fkaz ta’ nar: Riskju ta’ spluzjoni. Evakwa z-zona. TIPPRUVAX TITFI n-nar
meta n-nar jilhaq l-isplussivi.
NL In geval van brand: ontploffingsgevaar. Evacueren. NIET blussen wanneer het
vuur de ontplofbare stoffen bereikt.
PL W przypadku pozaru: Zagrozenie wybuchem. Ewakuowa teren. NIE gasi¢
pozaru, jezeli ogiefi dosiggnie materialy wybuchowe.
PT Em caso de incéndio: Risco de explosdo. Evacuar a zona. Se o fogo atingir os
explosivos, NAO tentar combaté-lo.
RO In caz de incendiu: Risc de explozie. Evacuati zona. NU incercati si stingeti
incendiul atunci cand focul a ajuns la explozivi.
SK V pripade poziaru: Riziko vybuchu. Priestory evakuujte. Poziar NEHASTE, ak
sa ohen priblizil k vybusnindm.
SL Ob pozaru: Nevarnost eksplozije. Izprazniti obmocje. NE gasiti, ko ogenj do-
seze eksploziv.
FI Tulipalon sattuessa: Rédjahdysvaara. Evakuoi alue. Tulta EI SAA yrittdd sam-
muttaa sen saavutettua rdjahteet.
NY% Vid brand: Explosionsrisk. Utrym omrédet. Forsok INTE bekdmpa branden
ndr den ndr explosiva varor.”;
“P370 +
Psf;) 5+ Valoda
[+P378]
BG Ilpu moxap: eBakympaitre 30Hara. lacete Moxapa OT pasCTOSIHME IOPAM ONACHOCT
ot excrutodust. [V3non3saitte. .., 3a 1a 3aracure].
ES En caso de incendio: Evacuar la zona. Combatir el incendio a distancia, de-
bido al riesgo de explosion. [Utilizar ... en la extincidn].
CS V piipadé pozdru: Vyklidte prostor. Kvili nebezpeci vybuchu haste z dosta-
tecné vzddlenosti. [K uhaseni pouZijte ...].
DA Ved brand: Evakuer omrédet. Bekeemp branden pd afstand pd grund af eksplo-
sionsfare. [Anvend ... til brandslukning].
DE Bei Brand: Umgebung rdumen. Wegen Explosionsgefahr Brand aus der Entfer-
nung bekdmpfen. [... zum Loschen verwenden.]
ET Tulekahju korral: ala evakueerida. Plahvatusohu téttu teha kustutustoid ee-
malt. [Kustutamiseks kasutada ....].
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P370 +
P380 +

P375 Valoda
[+P378]

EL Te mepintwon mupkayiag: Exkevoote v meploxn. [Tpoonadnote va offjoete v
nupkayla ano anodotact, enedrn undpyel kivduvog ékpnéng [Xpnotponouote ...
yia v kataofeon].

EN In case of fire: Evacuate area. Fight fire remotely due to the risk of explosion.
[Use ... to extinguish].

FR En cas d'incendie: Evacuer la zone. Combattre Iincendie a distance a cause du
risque d'explosion. [Utiliser ... pour l'extinction)].

GA I gcds déitedin: Aslonnaigh gach duine as an limistéar. Téigh i gcianghleic leis
an déitedn mar gheall ar an mbaol pléasctha. [Usdid ... le haghaidh muchta].

HR U slucaju pozara: evakuirati podruje. Gasiti s veCe udaljenosti zbog opasnosti
od eksplozije. [Za gaSenje rabiti...].

IT In caso di incendio: evacuare la zona. Rischio di esplosione. Utilizzare i mezzi
estinguenti a grande distanza. [Estinguere con...].

LvV Ugunsgréka gadijuma: Evakuét zonu. Dzést uguni no attaluma eksplozijas ri-
ska dél. [Dz€sanai izmantojiet...].

LT Gaisro atveju: evakuoti zong. Gaisrg gesinti i§ toli dél sprogimo pavojaus. [Ge-
sinimui naudoti ...].

HU Tiiz esetén: A teriiletet ki kell diriteni. A tiiz oltdsdt robbandsveszély miatt ta-
volbdl kell végezni. [Az oltdshoz ... haszndlandd).

MT Fkaz ta’ nar: Evakwa z-zona. Itfi n-nar mill-boghod minhabba r-riskju ta’
spluzjoni. [Uza ... biex titfi].

NL In geval van brand: evacueren. Op afstand blussen in verband met ontplof-
fingsgevaar. [Blussen met ...].

PL W przypadku pozaru: Ewakuowal teren. Z powodu ryzyka wybuchu gasi¢
pozar z odleglosci. [Uzy¢ ... do gaszenia).

PT Em caso de incéndio: Evacuar a zona. Combater o incéndio a distancia, de-
vido ao risco de explosdo. [Para extinguir utilizar...].

RO In caz de incendiu: Evacuati zona. Stingeti incendiul de la distantd din cauza
pericolului de explozie. [Utilizati ... pentru stingere].

SK V pripade poziaru: Priestory evakuujte. Z dovodu nebezpecenstva vybuchu
poziar haste z dialky. [Na hasenie pouzite...].

SL Ob pozaru: Izprazniti obmodje. Gasiti z vedje razdalje zaradi nevarnosti eks-
plozije. [Za gasenje uporabiti ...].
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P370 +
P380 +
P375 Valoda
[+P378]
FI Tulipalon sattuessa: Evakuoi alue. Sammuta palo etdaltd rdjahdysvaaran takia.
[Kdytd palon sammuttamiseen ...].
NY% Vid brand: Utrym omrddet. Bekimpa branden pd avstind pd grund av explo-
sionsrisken. [Slick med ...].”;

c) dalas 1.4. tabulu groza $adi:

i) ierakstu attieciba uz kodu P401 aizstaj ar sadu:

“P401 Valoda
BG Ha ce cbXpaHsBa ChINIACHO. ..
ES Almacenar conforme a ... .
CS Skladujte v souladu s ... .
DA Opbevares i overensstemmelse med ... .
DE Aufbewahren gemif ... .
ET Hoida kooskdlas ... .
EL Anodnkebetat oUpQOVA He. .. .
EN Store in accordance with... .
FR Stocker conformément a... .
GA Stéréil i gcomhréir le... .
HR Skladistiti u skladu s...
IT Conservare secondo... .
I\Y% Glabat saskana ar ... .
LT Laikyti, vadovaujantis...
HU A ... -nak/-nek megfelelden tdrolandé.
MT Ahzen skont... .
NL Overeenkomstig ... bewaren.
PL Przechowywa¢ zgodnie z ... .
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P401 Valoda
PT Armazenar em conformidade com... .
RO A se depozita in conformitate cu... .
SK Skladujte v sulade s... .
SL Hraniti v skladu sfz... .
FI Varastoi ... mukaisesti.
N Forvaras enligt ... .”;

i) ierakstu attieciba uz kodu P406 aizstaj ar sadu:

“P406 Valoda

BG Ha ce cbXpaHsBa B YCTONUMB Ha Pa3sKmaHe Cb/... ChI C YCTOUMBA BBHTPELIHA
06NMIIOBKA.

ES Almacenar en un recipiente resistente a la corrosién [... en un recipiente con
revestimiento interior resistente.

CS Skladujte v obalu odolném proti korozi/... s odolnou vnitini vrstvou.

DA Opbevares i @tsningsbestandig/... beholder med modstandsdygtig foring.

DE In korrosionsbestdndigem/... Behilter mit korrosionsbestindiger Innenausklei-
dung aufbewahren.

ET Hoida soobekindlas|...s66bekindla sisevooderdisega mahutis.

EL Amodnkevetar oe avdektikd ot SIAPpwot)/... MEPEKTN [e AVIEKTIKY ECWTEPIKI| EMEV-
duon.

EN Store in a corrosion resistant/... container with a resistant inner liner.

FR Stocker dans un récipient résistant a la corrosion/... avec doublure intérieure.

GA Stérdil i gcoimedddn| ... frithchreimneach le linedil fhrithchreimneach laistigh.

HR Skladistiti u spremniku otpornom na nagrizanje | ... s otpornom unutarnjom
oblogom.

IT Conservare in recipiente resistente alla corrosione/... provvisto di rivestimento
interno resistente.

LV Glabat korozijizturiga/... tvertné ar iek$gjo pretkorozijas izolaciju.

LT Laikyti korozijai atsparioje talpykloje/..., turin¢ioje atsparig viding dangg.
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P406 Valoda

HU Savill6/savalld bélést ... edényben tdrolando.

MT Ahzen fpost rezistenti ghall-korruzjoni /... kontenitur li huwa infurrat minn
gewwa b’materjal rezistenti.

NL In corrosiebestendige/... houder met corrosiebestendige binnenbekleding bewa-
ren.

PL Przechowywaé w pojemniku odpornym na korozje [... o odpornej powloce
wewnetrznej.

PT Armazenar num recipiente resistente a corroso/... com um revestimento inte-
rior resistente.

RO A se deporzita intr-un recipient rezistent la coroziune/recipient din... cu du-
blurd interioard rezistentd la coroziune.

SK Uchovavajte v nddobe odolnej proti korézii/... nddobe s odolnou vnitornou
vrstvou.

SL Hraniti v posodi, odporni proti koroziji/..., z odporno notranjo oblogo.

FI Varastoi syOpymattomassd/... sdiliossd, jossa on kestavi sisavuoraus.

NY% Forvaras i korrosionsbestandig/... behdllare med bestindigt innerholje.”;

iii) ierakstu attieciba uz kodu P407 aizstaj ar sadu:

“P407 Valoda
BG Ia ce OCTaBy BB3MYLIHO IPOCTPAHCTBO MEXILY KYMUMHUTE WM MAJIETHTE.
ES Dejar un espacio de aire entre las pilas o bandejas.
CS Mezi stohy nebo paletami ponechte vzduchovou mezeru.
DA Opbevares med luftmellemrum mellem stakkene/pallerne.
DE Luftspalt zwischen Stapeln oder Paletten lassen.
ET Jatta virnade voi kaubaaluste vahele dhuvahe.
EL Na unapyet kevo aépog HETaLl TV 0OPLY 1] TANETGV.
EN Maintain air gap between stacks or pallets.
FR Maintenir un intervalle d’air entre les piles ou les palettes.
GA Coimedd bearna aeir idir cruacha né idir pailléid.
HR Osigurati razmak izmedu polica ili paleta.
IT Mantenere uno spazio libero tra gli scaffali o i pallet.




L 156/98 Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis 14.6.2016.
P407 Valoda
LV Saglabat gaisa spraugu starp kravumiem vai paletém.
LT Palikti oro tarpg tarp eiliy arba paleciy.
HU A rakatok vagy raklapok kozott térkozt kell hagyni.
MT Halli l-arja tghaddi bejn l-imniezel jew il-palits.
NL Ruimte laten tussen stapels of pallets.
PL Zachowa¢ szczeling powietrzng pomiedzy stosami lub paletami.
PT Respeitar as distancias minimas entre pilhas ou paletes.
RO Pistrati un spatiu gol intre stive sau paleti.
SK Medzi regdlmi alebo paletami ponechajte vzduchovii medzeru.
SL Ohraniti zra¢no rezo med skladi ali paletami.
FI Jta pinojen tai kuormalavojen viliin ilmarako.
N Se till att det finns luft mellan staplar eller pallar.”;

iv) ierakstu attieciba uz kodu P420 aizstaj ar $adu:

“P420 Valoda
BG Ha ce cbXpaHsBa OTHEIHO.
ES Almacenar separadamente.
CS Skladujte oddéleng.
DA Opbevares separat.
DE Getrennt aufbewahren.
ET Hoida eraldi.
EL Amodnkevetal YwpioTd.
EN Store separately.
FR Stocker séparément.
GA Stéréil as féin.
HR Skladistiti odvojeno.
IT Conservare separatamente.
I\Y% Glabat atseviski.
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P420 Valoda
LT Laikyti atskirai.
HU Elkiilonitve tarolando.
MT Ahzen separatament.
NL Gescheiden bewaren.
PL Przechowywaé oddzielnie.
PT Armazenar separadamente.
RO A se depozita separat.
SK Skladujte jednotlivo.
SL Hraniti lo¢eno.
FI Varastoi erillddn.
Y% Forvaras separat.”;

v) ierakstu attieciba uz kodu P422 svitro;
vi) ierakstu attieciba uz kodu P411 + P235 svitro;
d) dalas 1.5. tabulu groza $adi:

ierakstu attieciba uz kodu P502 aizstaj ar sadu:

“P502 Valoda

BG OGbpHeTe ce KbM IPOM3BOIMTENST MY [OCTABUMKA 32 MHQOPMALMS OTHOCHO OMNOJI30T-
BOPSIBAHETO MM PELMKITMPAHETO.

ES Pedir informacion al fabricante o proveedor sobre la recuperacién o el reciclado.

CS Informujte se u vyrobce nebo dodavatele o regeneraci nebo recyklaci.

DA Indhent oplysninger om genindvinding/genanvendelse hos fabrikanten/leve-
randeren.

DE Informationen zur Wiederverwendung oder Wiederverwertung beim Hersteller
oder Lieferanten erfragen.

ET Hankida valmistajalt voi tarnijalt teavet kemikaali taaskasutamise vi ringlussevdtu
kohta.

EL Avatpéfte oTOV MAPACKEVAOT) 1 TOV MPOPNTJEUTY yia TANPOPOPIEG OGOV aPopd TV
avaxtnoer 1 v avakUkAoor).

EN Refer to manufacturer or supplier for information on recovery or recycling.
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P502 Valoda

FR Consulter le fabricant ou le fournisseur pour des informations relatives a la récupé-
ration ou au recyclage.

GA Téigh i dteagmhiil leis an monaréir né leis an soldthréir chun faisnéis a fhail faoi
aisghabhdil né athchirséil.

HR Za informacije o oporabi ili recikliranju obratiti se proizvodacu ili dobavljacu.

IT Chiedere informazioni al produttore o fornitore per il recupero o il riciclaggio.

LV Informacija par rekuperaciju vai parstradi sanemama pie razotaja vai piegadatdja.

LT Kreiptis | gamintojg arba tiekéja dél informacijos apie surinkimg arba recirkulia-
vimg.

HU A gyérté vagy a szdllité hatdrozza meg a hasznositisra vagy az Gjrafeldolgozdsra
vonatkozé informaciokat.

MT Irreferi ghall-manifattur jew il-fornitur ghal informazzjoni dwar l-irkupru jew ir-ri-
ciklagg.

NL Raadpleeg fabrikant of leverancier voor informatie over terugwinning of recycling.

PL Przestrzega¢ wskazowek producenta lub dostawcy dotyczacych odzysku lub wtér-
nego wykorzystania.

PT Solicitar ao fabricante ou fornecedor informacdes relativas a recuperagdo ou recic-
lagem.

RO Adresati-vd producdtorului sau furnizorului pentru informatii privind recuperarea/
reciclarea.

SK Obrifte sa na vyrobcu alebo doddvatela s poziadavkou o informacie tykajice sa
obnovenia alebo recyklacie.

SL Za podatke glede predelave ali reciklaze se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja.

FI Hanki valmistajalta tai toimittajalta tietoja uudelleenkdytostd tai kierratyksesta.

NY Rédfraga tillverkare eller leverantor om dtervinning eller dteranvindning.”
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V PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1272/2008 V pielikuma 2. dalas 2.2. iedalu aizst3j ar sadu:

“2.2. Simbols: kodigums

Piktogramma Bistamibas klase un bistamibas kategorija
ey @
GHS05 3.2. iedala

“Kodigs adai”, 1. bistamibas kategorija un 1.A, 1.B, 1.C apakskategorija
3.3. iedala

“Nopietni acu bojajumi”, 1. bistamibas kategorija”
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VI PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma 1. dalu groza 3adi:

1) dalas 1.1. tabula rindu, kas attiecas uz kategorijam “Kodigs adai” | “Kairino$s adai”, aizstaj ar $adu:

“Kodigs adai”[ “Kairino$s adai” Skin Corr. 1

Skin Corr. 1A
Skin Corr. 1B
Skin Corr. 1C
Skin Irrit. 27;

2) dalas 1.1.3. iedalas U piezimi aizst3j ar $adu:
“U piezime (3.1. tabula):
Laizot tirgl gazes, tas jaapzimé ka “Gazes zem spiediena” viena no $adam grupam: “Saspiesta gaze”, “Saskidrinata
gaze”, “Atdzeséta saskidrinata gaze” vai “Iz8kidinata gaze”. Grupu norada atkariba no gazes fizikala stavokla tvertné,
tapéc katrs gadijums jaizskata atseviski. Pieskir $adus kodus:
Press. Gas (Comp.)
Press. Gas (Liq.)
Press. Gas (Ref. Liq.)
Press. Gas (Diss.)

Acrosolus neklasifice ka gazes zem spiediena (sk. I pielikuma 2. dalas 2.3.2.1. iedalas 2. piezimi).”
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VII PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VII pielikumu groza 3adi:

1) pielikuma 1.1. tabulas rindas, kas attiecas uz C; R34 un G R35, aizstaj ar $adam:

“C; R34 Skin Corr. 1 H314 2)

C; R35 Skin Corr. 1 A H314"

2) pielikuma 1.1. tabulas 2. piezimi aizstaj ar sadu:
“2. piezime

Originalo datu izmantoSana ne vienmér var bit par pamatu iespgjai izskirties starp 1.B un 1.C apakskategoriju, jo
iedarbibas periods parasti saskana ar Regulu (EK) Nr. 440/2008 ir bijis lidz ¢etram stundam. Sados gadijumos pieskir
1. kategoriju. Tomér, ja dati ir iegfiti no testiem, kuros ievérota seciga pieeja, ka paredzéts Regula (EK) Nr. 440/2008,
ir jaapsver, vai viela nebiitu japieskaita 1.B vai 1.C apakskategorijai.”
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